ulów 


EI. 


[EXPEDITIO 


| In VIAM ÆTERNITATIS, 


S EA 


Aſſiſtendi vario Mortis genere decedentibus, 
Per Actus Anagogicos, 
Ab Adjundtis Mortis 
DISPOSITORS 
| Previjs néceffarijsInformationibus 


| Pro. Sacerdezibus „ qui Gacantur ad adjmoandos 
i miferót, merti -deflinatos 


INS ER Y GI:VS. 
| Pro commodiore Diſponentũ ufu 
| Germanico at; Polonico idiomate 
| LCONSCRIPTVS j| 
PP. ei A . 2 2 | 
an y ci publicæ ie ae Il 


| 14 o m 
cd iE, D. y Malen HCM [€ 
Sand, pro miferi. peccatorſſs 
| ertet DE Salvatoris i721 
Menſe Juli 


sput JOANNEM DOMABEEA ^ 
w M. Typographum. j 


ZN 
IZZSTRZSESZMOUOM 


STEMMA 


Perantiquiſſimæ Domüs 


WIELOPOLSCIA N X; 


D: 
A. 
In 
Et 
W. 


L1 è 
"Dum SONFPFY'apifem eurfüm WIEŻ 
LOPOLSCIUS "ürger, 
lle (equi calámis; hũc mea dextra timet, 
"e ug celeres miréryr penna volatus 
«udes; lingva diferta le 
es alij phalerati fepe tr 
Kerborum. phaleris , non. eg: 


M G. | 


Wy: 9 


| JLZL'USTRISSIMOM 
DOMINOU AA 
| D. ALEXANDRVM 


Comitem in Zywiec & Pie. 
fkowa Skala 


"WIELO" 
: | POLSKI. 


y Opocznenfem, & c. Gc. 
„ CAPITANEV M. 
"T 

timet. | 


N viam zrernitati: Enpeditio, WIELOTOTL. 

SCIANO fubfcriptura NOMINI , Tuam expo 
leit benevolentiam. ILLUSTRISSIME DOMINE, 
(2; 2 , Fung 


G5 63 


Hine ultra feliciffimani fortem fortunati in virz pun- 
Bo evenrüs. fpe. erigitur, jam certa triumph, quód 
iſſius depwterur, aufpicio , fub eujus przfidio merho, 
dus Supreme luctæ adiecundtorem tFanferibn fupe- 
rum legionem. Patet in hocmagnitudo viituri Tu 
quà: etiam ipfa aſcendis fydera . pater ; quód non fo- 
Yum domeficatezrz OlympiziFuum experiaorur Mare 
tem ; Olympus cuam, abhioc Tibi numrrabit No- 
mina, ſubfer bent fz:ıala . WIELOPOI SCIANAM; 
Domum etiam in Cali uwnuophere. Parum WIE. 
LOPOLSCIANJ/E magnimdını trophzis implere u- 
miverfium ; Jictt tana ut tat non capianını orbes 
nifi ctiam pla in de pofizü qua rant fydera Libare ca- 
Jamo.neritorugn illius veftigia, idem attentate, quód 
«alum aggredi, fufficit encomiaſtico gemo in pſo 
limine prranguſtæ Dem ën, to: Numina, quot WIE. 
LOPOLŚCIANA venerari Nomma, non alios inco- 
las, mfi Divos ; Jovem unum , in que cultu. adora- 
wit antiquitas, plures hic juſtius adorandi. à quibus 
vrl pares Divinitate Macedones, vel genitz Pallades. 
Huaifq; jactat vstufłas acc uratam in bellaMartıs,dex- 
teritanem , cujus prérer Soen nullum, extat 
mnemofynon ; nunc M 29 Giadivi fiupeac WIE- 
LOPOLSCiOS; ad quOrum. in confhGibus ertum 
Othomanica toties occidit Luna, ad forritudinem 
exoucus irrugijt Leo, ad. praliarcs zftus frigidus. 
obriguit Draco, Gentilino attritus. SO NIPED E. 
frufiza in Scholaſticis penerralibns Apollo queritur 
vel cum -Atticis; noctuis ilius palpatur lumen; in 
WIELOPOLSCIANA M. Domum Tele come 
midigravit. Helicon, ubi 
Jade proponit nepotes, firaul eruditionis cofdem ex- 
hiber Frzfidecs; qui foles ſcientiarum & dici, & ha- 


* 


Seti gceräugt, . Mesenuur appellari Maronen ; ut po- 


s 


cum cuutritos lters-cum 3 


WIE» | 


inco= 
dora= 


uibus. ' 


lades. 
„dex- 


extat. | 


WIE- 
TUM 


inem, > 


gidus. 
‚DE. 


entus] 


a ; i 
comes 


de: Majeſtatem Coyſilijs, oraculis ut fuleris satum 


elogiorum claffico è perd 


Rripublic corpus {uftenrantes Patres Patriæ. Me. 
tentur. Gailicanum Nomen, à quorum catenata elo- 
quentia vincula in amorem Ci wum, compedes in 
hoftesfabricantur. Non defunt ad computum ifti- 


| us ILEUSTRISSIMJE Familiz , graves authoritate 


Catones, cum quibus fcver tatis vice regnat clemens 
tia, pro nubilota fronte. ſava minante fulmina, pře- 
nus gratijs ferenus in fubjeQtas mentes oculus. Multos 
fugir, plurimos elufit inconfians Numen Fortuna 
nuuquam.au(a, fallere WIELOPOESC 108, ‚non tis 
more cHugj pænæ volante affecura $TARZA, fed 
faventiore ncxue quod cadem feliciraus ſemita, eum 
WIELOPOLSCIANO procedet SONIPEDE. Pro- 
digos Izpenumero efficit Honor, qui non referva- 
toà laboribus refpicio, totum obiequij. lecant ime 
pendium, & vix ad Neftoris canitiem calculos alti- 
or:s ftuctifleant aſcenſus, WIELGPOLSCIANO Ge- 
neri etiam à Fafcijs exambit colligari, & quamvis 
Regios nexus, Princ pes Purpuras, Dycales Clavas, 
Comitum Coronas, Scnatorias Curules, & auguftog 
contulit. Fafces , adhuc oberato illis debet famujitio» 
Apelio vocalem. famam, amid illuſtrius nuntiante 
` Sé referat ons, & nihil 
aliud intonantem pete pio, quàm. virus W I E- 
LOPOLSCIA NA monumenta, quz extero re- 
poluit Solo. Plura revocanda forent; excedant nits 
merum, quede WIEEOPOLSCIANIS dicenda de- 
«oribus ; atomis. quæquæ in eorum foli emulis ap- 
pendi poffent radijs ; rivillis que magno" fangv)nig 
affundi valeant. Eriadano; in quem ram copiufa IE- 
LUSTRISSIMORUM OOLLIGATORUM influune 
flumina, ut váflior videarur Oceano lliadem Te 


Tutu ANTENATORUM , totum avite virtutis. 
cemeens c 


PTT eme ln > - 
D —— 


ez 


RE des ME 
s 4 19 


“a ` k D 
compendium in TUA veneranda Indole; & que: 
dammodo non aberrabit quifpiam ; Cui iterum re- 
peto non ipfis folum terris, etiam in calo Ani- 
mus iach magnum augere Nomen quodtoto Cæ- 
lo coronandum „& pietas in aftra tranſmigrantium 
à Numine fupplicabit, & mca religiofa fubmiflio ap- 
precatur, innumeris à pientiſſima Genitrice Tua Be: 
nchicijs Provinciæ toti preftitis devinctus. 


ILLVSTRISTRISSIME 


Dominationis 


kumillimue fervus 


& we] Ad Cupidiffimum Zelatorem 
40 Ami- - Animarum’ 
oto Cz: 


rantium CVfipere djęnerić benigno, animo boc. Opuſculum tus 
(fio ap- offero percommodum. — Opinior te multoties Gocatum 
ua Be: fefe ad diſpone ndos moribundos, nec te tamen forte ha» 
busje ea boc tempori in prompta ad ma num, qua siet 
Fs efe potuiſſent. Quantum indolebas! te melins ad. 
AE | miniffraturum fuiffe. obfeguium Tuum, fi habuj [es tus 
deſide rio libellum conSententem. Non nego unicui que 

| datam effe menfugam donations CHRISTI, fed ut 

4t MAGISTER. Summus umi data ejfe quinq; talenta, 

alj duo, alij Gero nnum, ` untcni 4, fecundum propriam 

Surtntem; nempe alijs fine ope aliena fluit mt ros eloqui- 

wm, alje Six: Billa ejusdem | conceffa | defuper 

lta alt Eliam quibus flammesm Charttatis Dioina (pi- 

tum ineft; alj Gero Hieremiam quibue balbutient 

| lingoa effari [ua fenfa prohibet, repreſentant; & niſi 
fibfdiario calenlo vorum: labia tangantur pueros elim= 

es fe effe neceffe fateantur. Ex borum ultimorum 

n Jylabo me agnofto ; ſi Ed Tu teiyfum, icaq; hic jam, C9 
Tibi, O mihi confultum. En haberme uterá, [uffcientey 
compendiatøm febfidum, ad opas fpirzteale ` Modus 

ducrandi Anima, tam in Afifendo Supplici andis, quam 

| Sara morte decedentibne. Quorum primi ad id quod 

le gas opuſculum conſcribendum mihi anſam dederunt, 

qu ita fimlit fibi perfeaft ſoleant effe, quid putent p 
Je figillum Confefsonss Sacra Siolari. 4 Confejarijs, f 
| €^ fateantur [na delila: Er ideo ob metum ulteriora 
Portura (spe [acrilegas confeßiones cum periculo ſummos 
anime fua facere non Gerentur. Ad quod ip[imet, male 
Serfats in rebus rritwalibus occafionem dederunt Cane 
fari, qui ante tortnras Sacvam Exkomolegejim, exe 
8 es? 


kiplebant Rroram, t ita dogwar coacfarum ; prout Ze 
quodam laco respfa dep ehendi id longo shafa smtrodu- 
Anm fuiſſe. Quare Fagilitati miferorumi ſuibeniemde 
zt eg falfas opiniones [was de fiaćkione fig cts Cozfejsro- 
nis a fuss Confe/JAriss dejinant babere ; ED ipf Confef- 1 
[ard tutis, EÓ fanétims of ficium fuum obeant cum 
Penitentibus ; morem longe uſitatum a Theologzs appra-| d 
batum , alio penitus noc x animu mifererum [kblatdy 
Haleipere, 69 manutere Geliat ; pront ſuſius fequens In- D 
rnélio juxta mentem Martini Cochem Caprini Theologi | Ai 4 
welebratifimt per totam Germaniam deleripta pater. 
Tu autem cupidıßıme Zelator Animarum , wt. Te pel. e 
ronderſione peccatorum laborare coram DEO expofnus- | c 
ju, ita edociue ab Arbitro laboris Tui hinon śnaigebi. |, e 
Sed ſi quem a reto ſenſa Thsologorsem -aberrantem Qi Cen, 
ders ipfe cayriges Si qus autim uſus horum Tibi fa. TONS 
erit; ut [uppone gratus mihi ers, E me peccatorb 4. 
4 


maximo unum Pater noffer oraSeris, le. Te DEO, s H 


Tibi am miferorum recommende. amit 
O «y Së re «9:50» «36809. Ae 
APPROBATIO ORDINARII. . 
Iber ifte fub titulo Aſiſlendi "€ 
fuppliciandis, imprimatur. — | 9 


M. Basirius PLASZCZEWSKI, S. T. o 
D. & P. Ecclefiarum, Cath: Crac: ‘mi 
Canó: SS. OO. Prep: S. R. M. Secr. 3 
Libr: Dicec. Céfor, Al. Vniver: Cra- Sach 


ene 


cov: Generalis REC TOR, MPP- nue 
720. die 23. Junij- | 


2d ZO. 


out Ze 
trods- 
siendo 
17 
ei, 
onfef- 


Z4 ^ ASSISTENDI 
pg OP TZICINDIJ. 


pater. | 
de AS m Sacerdos aliaum ad incafczraśnya Sbrátur, pri- 
poft: | R s) energy animum ejas fbi devi neire, g mag 


d Meel ies commſerationis affeclum exhibere. De Nomineg. 
em SI Gente, fate, Git praterite , findjs S religione eum 
bi Ja: Yńterroger., & cum magna patientia eum marranteus 
CAPTE auſcultet. 
0, & Hà pramißis: ad rem propius dccedot, dicendo 3 
S guod DEVS in hac Suita caſtigets S puniat eos quie 
Ste diligit: alis Vero qui forte plus peccaverunt parcat, [ed 
| Im mulum eorum'; ct in jis referes judicium witioni a- 
II. "erze. luſuper moneat: ut, conſcientiai bene diſcum 
viat. Gidearz, wn nom gekenus penas fe meritis, 5 am. 
endi son serito puniatur permittente DEO. 
` Propomat ipfi exemplum CHRISTI, ve domo Caipher 
5 | incarceräti : item Mpoftolorum ab ıpjis Pontificibus tm 
carcere inelaſorum: nomin ätim Sand: Pétri ab Hero. 
b de in carcerem mif , Santti pauli ter Sirgis cafi fapa 
y» T. ncarcerdti: & aliorum Martyrum qui cum eſſent ima 
racz fontes, attamen tanquam latrones Hincki, acerbi ism 
Tac: KR penis funt crucidti.. 
Selle Moneat etiam eum, ne oderit Magiſtratum, aut ge 
‘qui auctores fuerunt, ut Hincularetur, justa adinoniti. 
Cra-| nem CHRISTI; dicent, : Diligite inimicos veſtros, 
| bene facite his, qui oderunt. yos, & orate pro:p ttie- 
P'Ruentibus, & -ealumniantibus vos, 
à A po" 


2 Modus afislendi 


Admeneat etiam Serbis Apoſtoli: Non ch poteftas | 


nifíia DEO, quæ autem à DEO fant, ordinata. 


funts irad; qui reſiſtit poteftati, DEL ordinationi re- 
fitit. ` DEI enim minifter eft, vindex in iram ei qui 
male agit. S92deat : er ex necefsitate elictat Srrtu- 
fem, uted qua cogitur pati, moti bo Hirtutis, feu pro | 
gloria DEI, aut pro ſatifactione peccirorum [worum 
pont patiatur ; Proponatilli Serbum Apoftoli; Non 
fuńt condignz paffiones hujus temporis, ad futuram 
gloriam, quz revclabitur in nobis; id enim qued in 
przfenti cft momentaneum & leve tribulationis no- 
fiz, (upra modum in fublimitate, eternum glorie | 
pondus operatur in nobis | 
` CaSeat Sacerdos ne eapti dum cogat importunis mo. 
di, at ſe reum efe fatentur, quin in hoc facile poffe 
excedere. ` CaSear quod, ne judicsalem procedendi mo. | 
dm coram eo accufet, quim daret anſam ipfi impati= 3 
entia. Ne facile admittat quarelas ab 60 de injuria ſibi 
falta, cum Confeſſarij non fit ea dijudi care, ſed reum 
ad penitentiam adducere. i 
Deinde imdmc at eum ad ffequenter orandum certafóz | 
ślli Preces injungat, fcilicet: ut mane oret flexis. genibus 
in honorem CHRISTI in domo Caipha nocie sncarce- 
rati, ter Pater & Ave. 4 
orbens Sacra fint, animö iis aßiſtere, DEO4, Patri | 
emmia C9 fingsla,pro peccatis fuss offerre conetwr. Quo- 
ties bora fonat, crucis figno fe muniat, & Orationem | 
Dominicam cum Salutarione Angelica recitet in hono- | 
rem corum, qua CHRISTVS eadem hora paffus esf. 
Ad meridiem in honorem Crucifixionn IESV Chri- 
fli quing, Pater & Ave. Hora Gero tertia im hono- 
zem amarißıma mortis ejus, fer Pater & Ave oret. Ves 
Je qmodę flexis genibus, in honorem CHRISTI tums. y 


ati, tosıdem precetur. Dicat quod, in dies Reſarium, 


ditdgies Tauretanas, C$ alias quas movit preces- 
Sli: N Scuftzet 


Tempore matutino ` dum per | ` 


ŚR PAD vr 


Ed 


PN.) 


| 


oteftas Í i 


dinata4 
oni re- 
ei qui 
Qir fiba 
fen pro 
Worum 
Non | 
turam F 
usd in 
nis nor | 
glorise 


nis mo- 
è por 
dí mo. 
mpati- | 
ria fibi | 


| renum 


ertafóz | 


renibus 


Suppliciandis 3 
Sauffzer eines Gefangenen. | 


Ch mein liebſter GOTT! ah 

mem guttigſter GOTT! o 

GOTT verlaſse mich nicht! 

G M CCT ſey mir armen 

Sunder genedig! o GOT 

verzeyhe mir meine ſchwere Sunden. 

O Jes / du Sohn Dawids / ‚ers 

barme dich meiner! o JES V/ du 

Sohn der Jung⸗Fraven M AJ 
erbarme dich meiner! i 

Vmb deines bittern leydens Willen 

verzeyhe mir meine Sunden / umb del: 

nes Todtes Willen / sey mir barmher⸗ 


tzig · 
G heilige MARNAl biet fur mich 


0 5 MARJA! fisbe mir bey o 5. 


max verlaf mich nicht. 


O ihr liede Engeln! bittet fuc mich 
o ihr liebe Heiligen! bittet fur mich 


| mein leber Schutz Engel! ehè 


mir bey. SAY, 
Vatter iſt es moglich bey dir / (9 


nimb den bictern Kelch von wir / dan 


LE 


a 


4 Modus afíteidi | 
noch nicht mein / ſonders dein Will 


geſchehe. jra! 

Węfebiióa wiest. JA. 
ew Moy naymillzy BOZE/6, (4 
Ch naydobrotliwfzy 50. m 

ZElo BOZE nie opufz- jeg 
€zay mnie! o Boże bądź miłośćiw | wo 
mnie grzefznemu! o Boże odpuść | 


mi moie éigzkie grzechy. ` | 015 
IEZV Synu Dawida zmiłuy fie Le 
7 


nademnal TEZY Synu MARYI | man 
zmiłuy fie nidemna.. ^ | 
Dla gorzkiey mekitwoiey,od- | _, 
puść mi moie grzechy. Dla gorz- | €: 
kiey śmierći twoiey, badi mi mi- 777, 
dośćiw. 72 
O Święta MARIA ! modl fie 2 
sana, ò Swięta MARIA badź przy Let 
mnie, o Święta MARIAJ nie opus | *» 
ficzay mnie. | E "SN 
"OÖ 5wigci Aniołowie! modléie fig | 77 


ei mig | CH 


" lao. 


"NC . 
| za mna, o Swięći Páfifcy! modléie 
fig 24 mna; o.moy kochány Anie- 

le Strozuf rácz być przy mnie. 

0.  Oyczetiezeli to podobna, we- 

> imi odemnie ten kielich gorzki, 

iz- | iednák niech fie twoiá nie moiá 

AW | wola ftänie. 

usé | > | 

Quotiefeung, à captRo recedit, ovet uper emm ges 

: | Bean : Mifereatur tui Oe. Eé Indulgentiam; Efe 

De | Henedyétin DEI Patri Omnipotentis, Patris t & Fi. 

tg T ES Spree T Sancti, defcendat Ieper te, 6$ 

YI y maneat femper" tecum. ą 


D 
t 


E a 
54. De Confeflione Captini. 
Carm ad torturam Socandus non admittatur ad 
Confefionems Sarramentalem, priusquam in fero eu. 
mie terno ves fuerit liquida ; nee metus ultertoris torture 
ue fit, Aias ei facile. periculum facrilega cone 
ſeſbionis praberetur, quia non facie in «ffa Rate fa te» 
qu | kitur C »fejfario, qmod in jądictofateri nolwit. ^ 
4 ZA | Antegham aum Conſeſſarius ad confe/sionem admit. 
rzy | Bat pridi conetur habere netitiam judiciorum, 95 pro- 
7 bationem canje cri minalis in judicio factam; ut poffet 
pus | prudemtis officinm fuum: peragere. 
Poi fententiam latam, aut caufam liquidatam fals 
20 Jp latod, mess seltertorss torture horsetwr remm ad peni- 
a fie ; tom ES Confeßionem explicetá, ei obligationem 
» 12:77 Sacramentalis tantam elfe, mi (i fotum mundus 
Hniena 


y 


— mn E nn ß 


DI Were efit, mom licerer genfaſclis Ye 


24.0 4 


6 Modus afifiendi 


peceatum manifeſtare Dicatque ei, quod qua fecum 
en fero con[cientia agit, neqnagnam poffe a [e cum je- 
dice communicari. Side ergo fit nocens, ffe innocens, 
koc ipfi propter comfefionem factam in foro externo nec 
prodeſſe, nec ebeffe poffe. 

Si renuat confefsionem, dicendo : fibi non fappetere 
sempus fufficiens; rejpondeat: Gratiam DEI non eſſi 
alligata tepori, cum unico mométo obtineri popis Quod fi 
dicat:policert fe vita emedatione (Rita prorsgetur, £c. 
‚fübinferat : Voluntatem quidem banc DEO placere, 
attamen DEO notum ejje , an hoc gromiffo ſlaturtis 
fr Interim certus fit DEO nihil gratius offerri vofse» 
quam vitam ipfam, ſi quis Golens lubens mortem pa- 
giatmr. 


= 


Sidicat: Effe , qui gratia sllo delignerint, atta- | 


men A DEO non puniri; Refp: Ipfis forfan in altera 


Qisa manere fnpplicia longè gra&iora, ead, Jempiter- | 


Domine, 


ma. Dicendum potius cum S. Anguflino : 
Ss hor- 


hie ure, bic feca, ur in æternum picas. 


sorem infamia pratendat; dicendum est: ſatis esi co. E 


ram paucis hominibus infamari ; quam poflea coram 
DEO, eg omnibus creuturis ignominia aterna affici. 
Demim à DEO £ Angels non attendi s an quu in- 
ams fapplicio fit affectus , fed an pie E Chrifliane o- 
duerit. Sicut patet in Katrone cracifxo , cui nemo 
crucis ſupplicium smproperat, ed omnes contritionem 
ejus depredicant. 

Volenti jam fua peccata ſacramentaliter confiteri, 
hartetar. ut insegre ea fateatur ; certis qna ei reSela&tt, 


eternó ſilentio fopienda fore, nec quidquam apud Inds- | 


cem pro Sel obfutara; cùm ConJe[fie ad formm exter- 
sam nop pertineat. 


Si śm comfeßione neget , qua. im judicio Feſſis esta eo" | 


meinr ipfum deng rationibu conSincere, quibus in ja 
dicio conti em. — Infuper O abis ramon ad fire 


e P 


fecum 
mu 
ocens, 
no nec 


petere 
n ejfe 
ho fr 


lacere, 
aturi 
E 

i bo[ses 
m pa- 


atta- 
altera 
spiter- 
mine, 
y bora 
resi co. 
coram 
affici. 
us in- 
ane o- 
i nemo 
tiones 


gfiert, 
ela&its 
id ludi- 
| exfer- 


eff, e0- | 


in ja- 
A fin. 


Suppliciendi. 7 


cer am confefionem ſcilicet metu gehenna, Se. Indie. 
cere conetur. Quod fi perſtet in pertimacta, ajjevatas 
fe penarum mern faſſum effc, quod non fecerat: Con. 
Jë Anen acąniefcat monendo eum, ut fuam innecen. 
centiam DEO oferat, && fiquidem mori debuerit, pre 
aliss [fuis peccatis mortem [nam lubens oppetat. 

Ceterum communiter non expedit , f innocentem 
grempiam in confeßione deprehenderis, idipfum India 
cibus denuntiare: Tam guia communiter id non cre- 
dunt, tum quia effet contra ſigillum detegendo eje n 
dacımm extra cenfeſbionein fadtum, 69 in confefssone 
cognitum, vft abja, licentia pænitentis sd faceres, tum 
etiam, quia etiam ali acciperent occafionem peccats 
celandi. 

Penitens maxime ob Seneficinm comprehenſus, in- 
terroganduć eñ an etam alios falfo denuntinrit? 
fi affirmat , fubdendum teneri eum [nb gradi peccato, 
€9 fa luris dilpendio ve&ocare. Si dicat ob metum Sté 
tortura veSocattonem illam fibi intollerabilem effe, tie 
inducatur, ut in carcere faciat re&ocationem hanc co. 
ram aliquot teſtibus, qui eandem post mortem ejus, pri- 
M. opalent. Qmod fi Eé hoc detrecteti [altim reSocet im 
medi atè ante mortem coram aliquot tefhibus. Poffet qua . 
que in tali cafa diſßimulanter differri abſolutio, sla, 
ad ipfum locum fupplicii, ubi jaa moralis est impaßs- 
biliraś, reSocandi judicisliter, Eë difpofitue demidz 4d 
Saeramentalem Confeßionem del conritionem faltim 
ſacramentaliter abſalei. 

Si quis crimen magia ſacramentalitr confiteatur, 
inquirat qualitatem hujus frperflitionis, anex Anime 
DR & Sandlos abnegaGerit , an falfa de DE © 
Eé aeternitate fenferit, an DEVM Eë Sancfos bla/phe» 
ma&it, an demonem adoraSerit, ant alicui in bon 
E$ corpore naczerśt, an cam demone. coierit Ce. F í 

Demam ad contritionem enm aiſponat, Acton far. 

` MRA, 


8 ztodsafifendi 


mulane eontritiong cum eo, & inſuper Zeng consrim 


snemigeneralem, qua, post eonciones in. cathedra legs 
Heler quae incipit 


Ich ar mer findiger Menſch. 26 


la grzefzny człowick fpowiádam 
fie, &c. 


Et fi Siderit contritum al ſole at, infiruueſ eum, quo. 
modo deinceps framdr las diaboli acenrrat, 6) CHR 
STO fidelius adhareat: : 


De edultione Rei. 


zo ad mortem damnato > pridie quam vessdasurs, 


pra bea tur ei Sacra Communio , id enm EŠ zer u. 
dna, CÓ Sacramenti fSadart recœerentia. Fltimano- 


de ante fepplieium rens non relinquatur filas ,fed: 


Sacerdos cum aliquot füemlaribss apud ipſum Sigtler; 
get má, nociem quantum poßibile est, ps admoniti- 
onibas E precibns cum ipfo traducat. preces poterit 
has defémere quas ex deSom #bello collegerit effe'hu- 
3t citt præci pus neceſſarias. Orationes Adlaum Hi. 
dei, Spet, Chariratu DEI; EO proximi, Contritionn, 
vefig atiam, Gratiarum Aöhionis, maximà autem per- 
legat ei Teflamentum [Hritnale, quod in Libris qaibus- 
cund, pores 1n&enirt,maxime in libro infirmorum. 
Mane dum rem ex loca carceris, del Cuuſledis educen- 
dus eit dicat ad eum Sacerdos. 


Nu mein liber N. wollen wir 


JL Yeinsresen den Weg des bitteren 


Sry dene 


Suppliciendi. al 
Ley dens ben unfer Herr JESD S 
gegangen tet / Ihr lit gedencken beyt 
fiye der Carfreytag / an welchen Chri⸗ 
flus den bitter Todt fur eych gelit 


ten hat / darumb wollt ihr f ten E⸗ 


gempel nachfolgen und den bittern 
Todt auch [ur ihm leyden 
Ve tedy moy miły N. chce- 
my teraz wftąpić na drogę 


| gorzkiey meki, ktora chodzif zá 


Er 
SE 
8.740 
„fed 
"ep, 
niti= 
terit 
ha- 
Ei. 
1, 4 
pere || 


pig 
ren 
i 


was nafz Pan I EZ VS CHRY- 
STVS. 'Maéie wfpomnieć fobie, 
że to dźiś ieſt święty wielki Pig 


| tek, ktorego CHRISTVS IEZVS 


24 was gorzką mękę ćierpiaf; dla 
tego chéieyéie za lego przykiäde 
pofłępować, y gorzką Śmierć tet 


bus- | za niego ponieść. 


am. 
en- 


$ 
| 


Hinc Sacerdos prabea? illi crucem 
ofculand am, dicens: | 


fida 


IO . Modis afıjlendi 


M lieber N. zum Zeichen das 
ihr fretwillig in CARISTO 


begehret in den Todt zu gehen P Euf | 


fet das heilige Creutz / drucket das ſolbe 


an euere Wangen / und ſprechet mit 


CHRJSTO alfo. 

Mein Vatter kan dieſer Kelch nicht 
von mir gehen / ich trincke ihn dam: 
f$ geſchehe dein Will. 


M? miły N? ná znak ze do. 
browolnie chcedie z CHR Y- 
STVSEM iść na Śmierć, więc cá. 
luycie Krzyż Święty, przyćiśnićie 
go do wáfzey twarzy ylicä, y mo- 
wéie z CHRYSTVSEM tak: 
Moy.Qycze, nie możefz ten kie- 
lich odemnie odeyść áz go pić be. 
de? niechże fig tedy ftánie wola | 
twoiä. | 


i legitur ; Sacerdos oret cum eo. | 


Herr JESV CSC E der 


ou dich umb meinetwillen in | 


dei 


das deiner Gefangnus hart binden / und zu 
CD dem ungerechten Richtern haͤſt fuhren 
tuf? laſſen; ſihe: zur Vergeltung Dieter 
elbe deiner Lieb laffe mich gern binden / 
mit und zu dem gerechten Richtſtul fuhren / 
bitte nur umb diefe Gnad / du wolleſt 

icht mich zur Ehren deiner Gefangnus 
Wiz von den Stricken meiner Sunden auff⸗ 
loſen / und mich von den Banden des 

dio boſen Feinds erledigen, Amen. 

tY- Panie IEZV CHRYSTE kto- 
c» ryś fię dla mnie w twoim wie- 
die | Zieniu mocno y twardo wigzác, do 
no. | niefpráwiedliwych Sgdźiow Pros 
wädzic dopuséif;Pátrz na odwdźię- 

ie- | czenie tey twoicy miłośći, rad fig 
be. | dopufzczam y dáig wiązać. y do 
ola | Stolicy fprawiedliwey ſadowey 
| prowśdzić; profzę éie tylko o tę 

| lálke áby$ mie raczył ná cześć 
^0. | twego' wigZienia z więzow grzew 
e | chowych rozwigzáóy zkay dan 


Suppliciandis n 


fzą. 


12 Adedus afillendi 


fzátáülkich y &delvwolmié, Amé. we 


tar 

Inter exeundum Sacerdos. dicat | Die 
GË 

ad eum Fe 


Amte wir uns oem LeydenChri⸗ gu 

DI gleich ſor mig machen woła | unt 
len wir letzurò bir fen Weg gehen / zu litt 
Ehren des furem Weges / den unfer. | un 
RR JE SOS CARISTVS dir 
gangen; als er an dem Char freytag Flo 
des Morgens von dem Rath / und der re 
gantzen Gemeine aus dem aus / Car hat 
póz, Zu dem Kicht haus kan, iſt | <w 
gefuhret / worden darumb: gebersm w' 
Ehren des Weges CARTJSTT drea | dee 
fen ewren ſauren Weg / und gebr euch W 
mit Gedult in bas lenige / was euch | fin 
begegnen wird: ſchlagt eure Augen Ve 
demuchiglich nieder / und ſpricht in au 
ewren Hertzen / mie mir / folgendes | sat 
Gebete. 


| EI 
Gebett ſo man zuhericht gehet. . 
En allerliebſter HERR JEGY. | qu 
N KIAISTE ich armer Spider 
DH 


Suppliciandis 13 
erm ahne dich des eedigen Weges 
welchen du an dem Heiligen Char frep⸗ 
tag gangen biſt / als on von den as 

ab dischen Rach / und allem Valek aus 
dem Haus Caiphe zum Richt haus i- 
lari biſt / gefuhret worden / ge denck o 
Te guttigſter JES wie viel Schimpf 
und Spott du auff dieſem Weg ges 
UM litren / und wie manchen ſauren Schrit 
rund Cr ga igen bit Gedenck wie 
dir das heylige Hertz in deinem Leib e 
& | tlobffre/nmb vote hertzlich dir bang was I 
eE | owe! weil du wuſteſt das du zum Richt "M 
haus gefuhrer / und zum allerbitterſten MM 
NE | Creutz des Todes wirdest verDaiet AU. 
m werden / ſihe mein getreuſßer <Erlefer/ Ar 
€^ | $ctzund gehe ich auch ſolchen ſauren i 
ch Weg / und werde zum ſtrengen Kicht⸗ 
ch | fiol gefuhret werden / alwo man das 
en Vrtheil des Todes wird uber mich 
in auſsprechen Aber ach wie ein grat 
% | eer Vntersche d ift zwiſchen mir / und 
| Dir; zwiſchen meinen / un) deinen Weg / 

fa. | du wareſt gants unschuldig / und hat⸗ 
weft nichts boſes gethan; ich aber bin 
We [gants ſchuloig / und hab alles Vbels 


I 4. Modus afistendi 
get han / Du litteſt umb fremboer/ und 
nicht um deiner Sunden Villen / ich 


aber leyde nicht umb frembder / ſondern 
umb meiner Sunden willen. Du was H 


reft der unendliche GOTT / der aller 
Ehren wurdig wahr / ich aber ein 
armer Sunder der aller Straffen 
und Schanden wurdig ift. Ich bab 
den bitterſten Todt / und alle Streff 
verdienet / weil ich ſo viel Vbels bes 
gangen / un dich fo ſchwerlich er zur⸗ 
net habe. Es iſt mir aber von Her⸗ 
tzen leid / und bitte dich de muttiglich / 
umb Verz eyhung / Q himmliſcher Vat⸗ 
ter verzey he mir meine Sunden / und 
ſchencke mir die wohl verdiente Swaf 
fen. © Hsylige. Dreyfaltigteit vers! 
3eiDe mir meine Sunden und schenche 
mir die wohl verdiente ſtraffen O ihr 
Seyligen Gottes / erlangt mir er? 


zeyhung meiner Sunden / und Nach 
laſsung der wohl verdienten Sraffen G 


BEKA JESV CHRIST ich biete 


dich durch den elendigen Weg welchen 


du zum Kichterſtul Pillai gangen biſt 


E 


‚erbarm dich meiner armen Seel / wan In 


fie zu 


fie 


w 


U 
ne 


ge 
gil 


me 
du 


Suppliciandi. 15 
/ und fic zu deinem Kichter⸗ſtuhl wird ges 
n / ich fuhret werden à HERR JESYV 
ndern CH RKI S C£ ich opffere dir dieſen 
| wąs Meinen angſtigen Weg / zu Ehren dei⸗ 
aller nen ſpottlichen Wegs den du zu Di; 
e ein lato gangen biſt Ich opffere dir ote 
affen Schamhaftigkeit meines Her tzens zu 
hab Ehren der Schamhafftigkeit deines 
raff 5. Hertzens / Ich opffere dir die Angſt / 
s bes Meiner Seelen zu Ehren der Angſt 
rzur⸗ deiner heyligen Seelen. Ich opffere 
Her⸗ dir meine offene Schand / und Schmach / 
uch / zu Ehren deiner offenen Schand / und 
Vat⸗ Sdmachs. O wolte BOTE! das ich 
und nb deiner Ehren willen leyden mog⸗ 
traf⸗ te was ich umb meiner Sunden wil. 
ME len leyoan muß. Wollte Gott das ich 
ncke Dër leyden wie die heyligen Marti⸗ 
y fbr ren / und nicht wie ein armer elender 
O Sunder. Gleich wohl leyde ich alles 


er⸗ 

Jach Zern umb meiner Sunden willen / un 
p | gib mich mit Gedult in die wohl = 

biete dlente Straffe. 

chen Verſchaff⸗ nur: das mein Ley den zu 
biſt pos Heyl gereiche / und ich dar⸗ 
i urch Verzeyhung meiner Sunden ere 
ange Amen, Toż ' 


16 Modus affistendi 


goi po Polftu. 

A Zebyśmy fig w cśle do Męki 
CHRYSTVSOWEY ftofowá: 

li: więc tedy te droge będziemy 
odprawiść, ná cześć y chwałę, nie 
wdzieczney drogi, ktora nãſzʒ Pan 
IEZYS CHRYSTYS odprawiał, 
gdy w Wielki Piątek 14no od rás 
dy Zydowfkiey y wfzyftkiego po» 
fpolftwa. z domu Káifafzowego do 
domu fadowego Pilatá byl pro- 
wädzon. Więc odprawnyćie te 
niemil y nieflodka droge ná cześć 
y Chwalg drogi Páná náfzegoTE- 
ZZVSA CHRYSTUSA; y zdawayćie 


; aM E t 
Be z Cierpliwoscia na to, co was 


oczy wälze, y mowéie w fercu wá-| . 
fzym ze mną nãſtępuiaca Modlie D. | 


a 
— 


ma potkáé , ſpuscie z uniżonośći3 14 


ata 


Suppliciandi. 17 


MODLITWA 
Gy ná [ed idźie winny. 
O Moy naykochänfzy Panie IE- 
e 


2 


> y ná śmierć krzyżową ofadzony, 
: B Pátra 


18 Modos affiflendi 
Patrz o naywiernieyfzy Zbáwiéie:| 
lu! teraz też ia idę wtęniemifg y 


gorzką drogę, y będę prowádzon; 
do furowey ſadowey Stolicy,gdzie) 


oftätni dekret śmierći moiey bę-! 
dzie na mnie przeczytány. Ale 
ah! iák wielka rożność między to- 


ba y mna, między twoig, y mois 


droga. Tyś był cále/niewiuny, y 


niceś ztego nie uczynił , ia zá$ ie. 


ſtem ták winny, y wfzyftko zleu« 
czyniem, Tyscierpial zá cudze 
nie zá fwoie grzechy, ia zaś cier-| 


pie inż nie zá cudze śle 24 moie 
grzechy. Tyś były iefteś nielkoń-|. 


czenym BOGIEM , ktoryś wfzėl, 


kiey czćibył godzien; ia zá$ ie 


Qem ubogim grzefíznikiem 5 kto- 
tym 'wfzelkiey káry, y zawftydze- 


nia godzien. lam nánayckrut4- 


, nićyfzg Śmierć :záfluzyl y wizel- 
k 


— 


| Suppliciandis, 19 
lay ka naywiekíza káre, gdyzem tik 
zon. Wiele ziego popełnił, y Cicbiem 
Miel ták éiezko.obráZil. Alec mi tego 
bel zfercd zal, y proſaę ćię:pokornie 
Ale o Odpufzczenie. O Niebiefki Oy- 
to- Cze! odpuść mi moie grzechy, y 
oig! däruy mi zalłużoną kare. | 
yy! O CHRYSTE IESV! odpuść mi 
ie. moie grzechy y dáruy mi zäfluzo- 
eus n2 káre. | 

O DVCHV Swięty! odpuść mi 
jer-| Moie grzechy, y dáruy mi záítu- 
oie] Zong káre. 

vof]. O Święta TROYCO! odpuść 
zél} mi moie grzechy, y däruy mi zás 
je Nuzong káre, 

kto-f © Swigta MATKO BOZA! u: 
qe · Pros mi odpufzczenie moich grze- 
tutka chow, y uwolnienie od záfluzoney 
Gell káry. dek) 
O Swigci Pänfey! uprośćie mi 


D 2 01830 


20 Modus afhıllendi 
odpufzczenie moich grzechow, y ein 
uwolnienie od záffuzoney káry. pul 
O Pźnie IEZV CHRYSTE! profze fie 
ćię,przez owe nedznadroge,ktoras| ^ 
fzedł do fadowey Pilacá Izby, 2mi- dis 
luy fie nádemna;y dufzą mora, gdy jak. 
do twoiey fadowey Stolicy będzie | miz 
"usur ea li. 
O Pánie IEZV CHRYSTE! ofi rad 
ruię i tę ftrafzna drogę moie ; nål z ei 
cześć y chwalę twoiey häniebney' re, 
drogi, ktorgś idac do Pifatá od- kąt 
prawif. Ofiíruig €i záwftydzenie prz 
fcrcá mego, ná cześć y chwalę 244 w f 
wftydzenia Twego Przenayświętń ` 
fzego Serca,  Ofiśruię ći trolklie 27. 
wość fercä, ná cześć y chwafg tro 
fkiiwość! y fmutku Twoiey Prze son a 
nayświętfzey Dufzy. | 
Ofźruię ći publiczny wftyd moji 
| y nä$mıewänie fig ze mnie, y ur 
— a 'gánie | 


Suppliciandis. 21 
Y! gánie, ná cześć y chwałę Twego 
` v publicznego wftydu, y uragánia 
[ze fie. i 

99). Ogdyby to BOG dat! ábym 
dla twoiey chwaty mogt dierpied, 
CT. iáko Swięći Męczennicy, á nie iák 
ae mizerny, nędzny grzefznik. 

-,|  lednák że przećię chce dierpied 
fid- rad zá moie grzechy , y podáie De 
na 2 Cierpliwoscia pod záfľużoną ká- 
ICY rę. Spraw to tylko áby mod mę- 
od ká bat ná zbáwienie moie; á'ia 
ne przez to doſtapif odpufzczenia 


227 wizelkich grzechow moich, Ame. 
eu 
ki u $i bec oratio ob longiorem Siam non fuffrciay, addatur 
| «qua ex excereitjs decotierilas, qua in Libris pet 
trOd mem a piz Viris compoſitis poſſunt indeniri, Jed poterit 
„„ em «liqui aſſecius vepeti in prefata Oratione, cum 
deeg) zen adeo ſole ant carceres longè diſtare a Pratorio, 


oyle Cum autem ventum fuerit ad 
og) locum Zudicij; Sacerdos, fic 
nie b 3 ; reum 


Modus affétendi 


reum alloquatur. 
Jeber TY. albie ift der Orth alwo 


man euch / uber ewer Leben wird 


e ram in ren / und das gerechte Vrtheil 
ſrrechen Weil euch diß ſehr bitter 
fur kommet / D gedencket wie euch ein 


mahl zu Muth ſein wird / wan ihr 


vor dem Richter⸗Sthul Gottes ſte hen 
werdet. Al dann wird euch ewer 
Herts taußen faltig mehr blopffen als 
ietz under: weil ihe damahls daß tent 
ge ſtrenge Vrtheil muſt anhoren / wel⸗ 
ches in Ewigkeit nicht wird wiederuf⸗ 
fen werden. Damit ihr dan dorten ein 
gnadiges Vrtheil moget erlangen / ſo 
bekennet bie GOTT und der War⸗ 


helt zu Liebe / was ihr Vbels gethan 


habt. Dann wie mehr ihr euch hie 
umb Gottes willen verſchamet / deſto 
sventger werdet ihr in teniger Welt 
verſchamet werden. 


be 
fen 
wą 
w 1 


Wann der Richter daß Vrthell uber be 
euch ſpricht ſo faller auf eure Kale / bte? | do 


wol 


get euer Haupt / und quunt ME ni 
i CEED 


ber 
bie? 
ihr 
he 


Suppliciandis. 23 
tollet diß Ortheil mie T lr Lieb 
annehmen / wie CHRISTUS das 
ſtrenge Vrtheil des Tots von Filato 
hat angenommen / und ſprecht dann in 
‚euren Hertzen 

O CARJSTÆ JES l der du 
umb meinet willen unſchuldig biſt 
Perurthet et worden / zu Ehren deines 


ſtrengen Vethellß / nehme ich hie letzt 
auch oif ſtrenge Vrtheil an / weil ich 
bey der Welt kein Gnad haben kan / fo 


wolleſt mir Gad und Barmheꝛtzi gkeit 
erzelgen. 


Toż po Polfku. 

My N. oto tu ieft mieyfce 

gdzie was z żyćia wälzego 
będa roz(trzafíli, y fprówiedliwa 
fentencya opowiedzą. Ponieważ 
u am to bärdzo fie gorzko widźi, 
|wigc wfpomniéie iák fig wam raz 
|bedZie to podobáto, gdy przed fa- 


|dową BOGA fimego Stolicą tá- - 


Bee, A ták wälze ferce będzię * 
po - 


24. Modus afıstendi 


po ty$igc raz więcey pukáfo ánize- 


li teraz, gdy będziećie musieli fu- | 
rowy dekret fłyfzeć, ktory ná | 


wieki nie bedzie mogi być odwc- 
fany. Ale śżebyśćie tám mogli 
jalkäwy dckret otrzymać: więc 
przyznayćie fig y wyznaycie dla 
BOGA y prawdy cośćje złego u- 
czynili Bo ile fie tu więcey dla 
BOGA záwftydZicie, tym mniey 
będźiećie záwftydzcni ná tamtym 
świećie, 

Gdy náwas dekret wyrzecze 
Sędzia ; to upadnićie ná wafze ko- 


Jana , nächylcie głowę wafzą, y | 


pamiętaycie; áby$Cie ten dekret 
ztáka miłośćia przyieli, iáko Pan 
Caunvsrus furowy dekret $mier- 
el od Pilatá pızyial, y mowcie te- 
dy ad ten czas w fercu wáfzym: 
O CHRYSTE IE Z V! ktory$ 
dla 


— 


ͤ„„ a —Ó unÜ 


A mm rn 


8 


Suppliciandis 25 
mnie niewinnie był ná śmierć fka- 
zdanym, nä cześć y chwale twey 
$mierdi y oftatniego na ćiebie de- 
kretu, przyimuig y ia ten furowy 
dekret; á poniewaz u Swiäta za« 
dney falk i nie znáydu:e, więc mi 
ty raczyfz láfke y milosierdzie y- 
świadczyć. 


Sirens ligetur , dicat Sacerdos 
ad eum. | 


Ng reicher eure ſundige Hande dar / 
und laſſet die ſelbige willig binden / 
gleich wie CARJSTOS feine betlie 
ge Hande dar gereichet / und dies ſelbe 
um b eurent willen willig binden laſsen / 


und ſpre chi mit mir alfo : 


Gebett zur Bindung der 
Handen. 


O G duldigſter JE SV der du 
dich umb meiner Willen nach dels 


ner Verurthenlung / hort binden, ung 
vn 


26 Modus affstendi 

an den Calvari Berg bap fuhren Lafen 
ſihe: Sur Vergeltung diener del fe 
leb / laſse ich mich freywillig binden / 
und du dem biteri Tode fuhren. Bitte 
nur umb Gef Gab / du woóllefimich 
zu Ehren deiner Gefangnus von den 
Stricken meiner Suden aufloſen und 
von den boren Banden des beſen 
Feindes erledigen. Amen. 


Toż po. Pol/ky. 
N’ podaycicíz teraz rece wśfie 


y dayćje ie dobrowolnie wią: 


ZÁC, tak iáko CHRYSTVS fwoie: ' 


Święte ręce podał do Wiazánia, y 
dalie fobie dla was Wigzác,y mo We; 
Cic ták zemna, 


MODLITW A 
Przy miaziniu rat. 
b. Q Nayéierpliwfzy- IEZV , kto.. 
es fie dlą.mnie po dekrecie 


Mal de 


Y — „M 


Suppliciandis. 27 
twardo zwiazáó, y ná gorę Kálwá- 
ryi prowádzié dopuśćd. Oto na 
odwáieczenie tey ták wielkiey 
ku nam miłośći, däię fig wiszäc, 
á nd gorzką Śmierć prowadzić. 
Profzę tylko o tę lálke: áby$ mię 


| raczyl na chwalę twego więzienia 


z powrozow grzechów moich ro- 


| zwigzáé, Y z więzów ćiężkich złe- 


go nieprzyiaćicla uwolnić, Amen. 


Aut fi non fit ligatus educendus 
post. latam fententtam Sacer- 
dos dicat ad reum. 


Geber N. ihr habt nun euer Vr⸗ 
tbeil angehoret / und feit nun Ber 
wip daß bey der Welt Fein Gnad fur 
euch iſt / fo ſehet ihr nun / das: wahr (E 
waj David ſprach : Beſſer tfts das ich 
in die Hande Gottes / als in die Hande 
der Menſchen falle dan dle Zare 
hertz igkeit 


28 Modi a ffsiendi ES 
bercziąteit Gottes ift febr groß / weil | n 
euch dan Die Welt Sein Gnad wil exe $ 
s ugen ! fo Windet euch von gantzen 13 
Hertzen / zu Gott dann bey den wird 


te 
Fomenbrreuren Sunder die Gnad o. te SE 
ſigt Ihr ſeid nun zwar von der 
Welt verurtbeilt/ gleichwol werder C 
ihr uber ein paar Stunden vor dem € 


Richter⸗Sthul Gottes m»(fenerfdbeb | P 
nen, Wio von ibm noch einmahl geur: | 
theilt werden. Damit ibr nun auch 7 
dorten nicht verllehret / und daß als Bx 
lerschrocklichfte Qribeil der ewigen. | 
ver damnuß wicht moget empfage.cxo. | 
wendet diefe paar Stunden / G; ihr 
noch zu leben habt / wohl any und be⸗ 
rettet euch mit allem Ernſt zu einem 
Seeligen To ot / C RJS CU JE. 
S den geſtrengen Richter ruffet 
yon gańtzen Hertzen an / damit er euch 
uber ein paar Stunden ein gnadiges 
Vr cheil ſprache. Ir 


Po wiazániu rak. d 
Mim N. iużeśćie wafz dekre: 
i ully- 


— 4 
- 


Po dx Ou Mem ula x ML m^ 4 
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Supp 


ullyſreli, y badicie pewnym, ze u 


&wiätä nie máfz dla was żadney 
lalki, y nädzieie uwolnicnia. Więc 


tedy pźtrzćie że to prawdá co Da- 


wid mowif: Lepiey jeſt ze wre- 
ce Bolkie w padam, 4 niżeli w rę- 


'ce ludzkie, bowiem miłosierdzie 


Bolkie ieft wielkie. — . 
‘A pónićważ wam świat zadney 
lálki nie chce Świadczyć, więc Dë 
obroééie do BOGA z calego. fer- 
ca, bo ù niego żadnemu Ifkrufzo- 
'nemiu'grzefźnikówi Tálká nie bg- 
di ie odmowiona. leftescie pra- 
Wwdzie od $wiátá ofadzeni, iednák 
będziććie fie zá dwie godzinie mu- 
‘Sieli ftáwié przed Stolicę Bolka, 


y iefzcze raz być ofadzonym od... 


niego. Y áby$éie y tám nie fträcili 
y nie ufly(zeli payftráfzriieyfzego 
dekretu, wiecznego potępiemia; 


30 Modus afiflend | 
więc obroććie te dwie godźinie! 
ná to dobrze, (przez ktore iefzcze 
żyć macie) y przygotuycie fie nã 
zbáwienna Śmierć , CHRYSTV-| 
SA IEZVSA ſurowego Sedziego 
‚wzywaycie z cálego fercá, áby ná | 
"was ză dwie godzinie falkíwy de- 
kret ferowal, e | 


Tandem interrogetur Rens per | 
Jequentia punta cum fumma recol- 
lectione ejuadem, posi quamilla | 
«adkortatio fatta cst, | 


DE wole ihr ia thun: w, "Jo. 3 i 
l Seyt ihr dan zu frieden daß ihr f 
ſterben muſſete . Ja * 
Wolt ihr mit Gedult eure Mart yr 
aufleben» m. Ja. E 
Ver 3eybet ihr auch denen die euch zum 4 
Todt rerurtheiler haben y Eg. Ja. 3 
Verzeyhet ihr auch allen denen / die 
Vrſach eures Todes ſein m, Ja. | 


uoc da os uà win pb: Wa S um 


Supp! iciandis, 3 1 
Wollet ihr auch euren Todt zu Ehren 
Co RISC leyden ; . Ja 
Iſt es auch euch Leyd das ihr ſol⸗ 


che ſchware Sunden getban habt ' e Ja. 


Seind auch euch alle Sunden leyd 
die ihr all eure Lebtag begangen habt · 
Jg. Ja 


*. J 
Warumb aber fiynb euch eure Suna 
den leyd 7 . Weilen ich menen lies 


ben Gott darmit erzurnet habe. 


Habt ihr dann Gött liebe? . Ja 
freylich. ; 

Warumb habt ihr ihn liebe x. 
Weil er ein fo lieber Gott iſt. 

Wie ſehr liebt ihr ihn: . Von 
Jantzen ertsen, d 

Wollet ihr auch den Todt fur ihn leya 
den. R. Ja 
Wollet ihr auch aber den Todt fur 
ihn leyden / wann ihr unſchuldig we⸗ 
ret Y R. Ja 

Warumb wolt ihr das thun ⸗ . 
Weil Gott fur mich auch den Todt ge⸗ 
‚Listen hat. 


Wollet ihr auch in den Catholiſchen 


Wahren gla benz E Ja. 
Wahren glauben ſterdon ? Habe 


22 Modus affistendi 
Glaubt ihr auch alles was die H. ! 
Ca bilifibe Kirche glaubetz * Ja 
YO. n ench n euren Todt etwas ges | 
gen oteſen Glauben einfiele / FU auch! A 
dis gelten „ Nein / es ſoll nicht) d 
gelten i 
Wiederufft ihr dann folhen Ge⸗ 
dancken ? m, Ja ich wiederuffe ihnen; | 
Hofffet ihr auch bey Gott Gnad er⸗ 
langen m. Ja freylich. 
Worauff batter ihr dann r R. Auff 
Gottes Barmhertzigkeit. | 
Worauff boffet (br mehr *. Auff 
daß bittere Leyden CARFJSTT. | 
JR otf alles was ihr mir geantwor⸗ 
tet hat / euer gantzer Ernſt e re. Ja. 
Wolt ihr darauff leben unb (erben? 
a 


So ſeyd dann getroſt / und glaubt 
feſt glich / der liebe (rr werde euch 
nicht werſtoſſen Sonderlich weil ihr 
hie auf biet: Welt eure Straff auf 
ſte het / ſo wird euch GOTT in iener 
Welc nich noch einmal ſtraffen. | 


Toż [' 


gä 


Supplic iandis . 33 


| 
f | V o£ po Poku. 

2 D ? 
chł Aert: mei Odp: 
bt) £ S Chce. 


= 


A ieſtescie konteëi że umierać 
| nuśjćie? . Teftem. 
A chzećiefz z Cierpliwosc ia wá 
fzę mcke wytrzymać x. chcę. ` 
_ A odpufzczacie tym ktorzy was 
| maśmierć ofgdzili? x. odpufzczam. 
Odpüízcza£ie'tez wfzyftkim kto- 
| "rzy fa przyczynę wálzey $mieréi? 
Bu odpufzczam. 
A chcećie też te smieré wáfze 
ná cześć y chwałę Śmierći CHR Y* 
STVSA podiaé e x. chcę. 
| -© Záluiecie też żeśćie tak Ciężkie 
grzechy popełnili? ie. ZAłaię. 
‚ Załaiećie też zá wfzyftkie grzes 
chy ktoreśćie przez cale zycie N. 
&e popełnili? Zäfuig. s. 


Ap 


4 


34 Modus afıflendi 

A czemuż záluiecie zá grzechy | v 
wälze? œ. Bom niemi mego mile- | y 
go BoGA rozgniewaf. Em 

A kochaéiefz Páná BOGA? c 
R. Kocham. 

A czemuż go kochadie? e Bo | 5 
BOG mi ieſt kochäny. | 

A iákoz gokochaćie.? y. Z cá. | G 
lego fercá, y dufzy moiey. - | 

A chćielibyśćie też za Niegó | « 
Śmierć podjąć, gdybyśćie bylinie= | | 
winny? g. Chéialbym;y chcę. 

A czemużbyśćie to chćieli uczy: | 1 
nić? R. Boteż BOG śmierć pod | 
ial dla mnie. je | 

A chcećie też w Wierze pras | 1 
wdziwey Kátolickiey umieräc? 

R. cheeyprágue. ` ; 1 

A wierzyćie też wfzyftko co Ko- 
śćioł Święty wierzy? R. Wierze- 

Gdyby fie też wam co przeći- | | 
| wnego 


) 


rów 


Suppliciandis. 34 
chy | wnego Wierze Świętcy w zgonie 
ife- | wáfzym zdawać miälo, czyby to 
| ważno u was bylo? g. Nie, y nie 
, chcę, ábyto ták ważyfo. 
| ' Wyrzekaéie be takich myśli è 
Bo | p. Wyrzckam fie y owfzem. 
| . Spodziewadie fię też falki u Bor 
cá. GA doft3pié? g. Spodziewam. 
Nia czym wäre nädzieig pok fa. 
gó | dacie? œ. Nafimym miłoślerdźiu 
le- Bofkim. 
e Nå czymże iefzcze? . Nágorz: 
Zy- | kiey Mece Páná lezusowEY. 
od |  Potwierdzaćie to wfzyftko co- 
.| Śćie wymowilifumaienieme y. po- 
ra: zwierdzam. 
Chcećie w tym żyć y umierać? 
| R. Chce y pragnę. 
Lo- Więc badicie wefeli, y wierzéie . 
t» |. Ze was miłośierny BOG od siebie 
ći- | nie odrzući. A ponieważ na tym 
CR Cz | 


$wiccie - JB 


36 Modus afifendi 4 
świecie wälze káre ponośióie, iużi 
was wiecey BOG ná támtym świe: 
ie karáé niebędzie. 


— v A Queſtiones non omittantur, PY L 
$ N; forte hic non effet zonGeniens locies, € | 
"deeafro, proponantsr in Sia, Vel in carcere. ^ 
Dum educitur Reus Sacerdos ne illuim pracedat, 
War titius ambulet, quam tpfe, multo miniis jubeat su 
pergere, aut cities ambulare, licet Ltéfor aut milites N 
4rgełent S gura poffet "rücidere 'irregnlaritaterm, procu. 
eundo 4ecelerationem mortis ej us, Quin potins quan- e 
#um potesl, retardet Reum; ut eo plus temporis habedt| gą 
lirandi; E ad mortem fe praparandi. b 
Si manus babeat Reus aliqualiter liberas, det ef | € 
Cručem poltandam fapiksą, ofculandam ; £5 ad pe as $3 
Joa mpplicandam, cum de$ota femper fulpirio. fe b 


Ames liebfter Ig SV o mein 
Hertzallerliebſter JES Y! ach 
wie biſt du f» ſchmertzlich an das 
Creutz angeheft worden; ach wie ein s 
bitter Todt paft du fur mich Belittent | — 
&c. . a 
4 Moy naykochänfzy IE ZV lo 
AZ moy zfercá naymileyfzy LE 
Z Vl o iśkoś to bołeśnie do K 
$ Za 


y 


Suppliciandis. - 27 
| 34 przybitym 20ſtal; ách iák nie 
znośna y gorzką śmierć zá mnies 
podial, &c. | 


Dum educitur Reus ex Preto- 
rio aut alids fic eum alloquatur ~ . 


| Mss lieber N. weil ihr tetzund 
V. [aum Tadt gehet / und in Ewigkeit 
keine Zeit mehr haben werdet etwaß 
zu verdienen / ſo thut ietzund euer 
beſtes / und rufft GÖTT von gantzen 
Hertzen an. Ich will langſam furbe⸗ 
beten / bettet mir andachtig nach. Ser 
het die Leyd nicht an / damit ihr nicht 
verſtohret werdet / ſchlagt auch alle an⸗ 
dere Gedancken aufs curent Sinn und 
gebt fleiſsig auff diſs krafftige Gebet 
acht / ſo wird es euer betrubtes Hertz 
eroſten / und euch in eurem Todt grafis. 
und Starcke mittheilen. 
Tos po Polfkn. d 
| M? miły N. ponieważ terazná ° 
| MS Cz ` mie, . 


3$ Medusaftferdi 


śmierć idziedie,ä ná wieki wiecey | ` 


czaſu mieć nie bedziecie, do zafłu- 
zemaſobie czego,wigc teraz czyń- 


d 1 żeć 'lepi 
ćie to ile możećie naylepiey co 


wam zbáwiennego , á wzywaycic 


BOGA zcáfego fercá. Będę ia | 


w przod mowił Modlitwe powo- 
li, á wy zämna nabożnie mowćie 
ią. Nie pätrzdie ná ludzi, śni fie 
oglądayćie, abyscie nie mieli roz- 
rywki : wybiyćie też wizyftkie 
wáfze myśli z głowy, y odrzuććie 
je: y mieyćie dobra reflexya, y bá- 


czność na tę pożyteczną modli- | 


twesá ták też poćiefzy wáfze ftra- 

pione Serce, y doda wam w $mier- 

ei wáfzcy moc, y śię, uzyczy do 
wytrwania. 

K D fingnla panda £5 commata pan» 

B. A; Giri S rems caaem Ser- 

Ba repetar. Pronuntiet etiam Sacerdos fingula Gere 


ba, tarde , clare, E$ diflindiz, us ctiam 4 rege 
gibs amieligi park: pus 


£3 $9 (MMA 


3 o 


Suppliciandis. 39 
Dum educitur Reuss. 


yń- O Allerguttigſter JES! ietzund 
co 


ermahne ich dich / Gell allerbitter⸗ 


a| fren Weges / ſo du mit deinen Schwerẽ 


Creutz / auff den Berg Calvarie er? 


3! barmlich gangen biſt durch dlefen bite 


tern Weg / bitt ich dich demuthiglich / 
du wolleſt mir armen Sunder tetz und 
barmbertslg fein. 

© Aller ſuſter JE S ſiehe zu 
dieſer Stund vom hohen Himmel he⸗ 
rab / und wende deine gnadige Augen 
auf mich elenden Sunder der ich in 
groſſer Angſt den letzten Weg muß ge⸗ 


Hen. 

Gedenek Oliebfier JES vl wie dir 
damahl zu Muth war / als du von dei⸗ 
nen Peinigern zum bittern Todt des 
Creutaes erbarmlich gefuhret wuꝛdeſt / 
fo ſey dan eingedenck wie mir elenden 
Sunder ietz und zu Muth ſeye / der ich 
auch mit giojer Angſt zum bit tern 

Todt gefuhret werde. 


Gleich wie dann ſelbig⸗mahl alle 
femme * 


40 Modus afifendi 


fromme Menſchen mit dir Mitleiden | 


hatten / alfo hab auch itzt du / und alie | 


ui 


liebe heiligen tTisleyden mit mir Are 
men Sunder. 

Ich bin zwar keines Mitleyden wur⸗ 
dig / dannoch bin ich fo Hochſten bedue fa 
tig / dann wan du mir © Qt! nicht 
gnadig bit hab ich weber hier / noch 
bert Gnad zu hoffen. 

© du Creutz hangender JES. 
Bu Shren deines bluttigen Creutz 
Wegs / gehe ich tetzund die ſen ſa uren 
Weg / und opfere dir alle meine Srut 
auff. l 
© Wolte GATT | daß ich auff fol» 

che werfe konte zum Todt gehen wie 
du zum Cotr gega gen biſt / und das 
ich tote fur dich Toy Zen. wie du fur mich 
gelttten haſt. 

YOolte ©. tr daß ich gants unſchul⸗ 
dig ware / und dieſen meinen Todt umb 
der Gerechtigkeit willen ietzund leya 
den muſte / aber ach leyder! ich bin e in 
gottloſer Sun der / und hab dieſe lare 
tet / und Tao dt tauſent mahl verdienet. 
Es iſt mir aber von Hertzen leyd / und 

dë ) bitte 


—ñ— 


— ————— 


Suppliciandis. 41 
bitte dich demuttiglich / umb Verzey⸗ 
hung. 
Verzeyhe mir © CARISTE FE 
SV! ach verzeyhe mir! und gedenck 
nicht mehr an den groſſen Schmach ſo 
ich dir bab zugefugt / alle meine Sum 
den / die ich von Jugend auff iem ahl 
begangen hab / feynd mir von Hertz en 
Leet: furnemblich darumb: weil ich 
dich meinen lieben GOTT fo ſchwar 
lich belctbíget bab. 

Du mein lieber GOTT haſt mir ala 
les guttes gethan / ich aber undanck⸗ 
bahrer Su der hab dir aties Leyte ger 
than. Meine ſchware Sunden haben 
dich guffs Creutz gebracht / und haben 
Cir meinem lieben Gott den bitteren 
Todt anget han. Drum tff es recht und 
billig / daß ich in vip Vnglick gerat ten 
bin / und tetzt zu meiner Schand den bit⸗ 
tern Todt leyden muß 

© Du gerechter GÖTT! ich lobe 
deine Gerechtigkeit / und will iei3t und 


von Hertzen gerne difen ſmalichen Todt 
vberſtehen Nehm du den felben an 


zur Ver ſchonung deines Zorns / vnd 
3 


42 Modus affiffcndi 
sur gantzlicher Gnugehuhung der 
wohlwer dienten Straffen. iR 

O CHRISTEL JES Ul gleich 
wie du am Gelberg zu deinen Vatter 
ſorachſt: Mein Vatter! kan diefer 
Kelch nicht von mir gehen / ich trincke ) 
ihn dann v ß geſchehe oein Will / al fo 
ſpreche ich auch von gantzem Hertzen / 
zu deinem Himmliſchen Vatter mit 
deinen eigenen Wortern / vnd mit deinen 
Mund / und Hertzen Mein Allerlieb⸗ 
ſter Vatter / kan dteſer Kelch nicht von 
mir gehen / ich trincke ihn dann v fo ges. 
ſchehe dein Mille: AZ 

Mein. Hertz⸗Allerliebſter COTE | 
kan dieſer bitterer Todt der bliteren 
Pein und To dtes / von mir gibt ges 
nommen werden / es feye dan das ich. 
ihn trincke v D geſche he dein Gottli⸗ 
cher Will 

O Suſter JES V! gedenck wie 
dir damahl Zu Muth und Hertzen 
& ar / als du Diet: Worth ſpracheſt: ges, 
deuck was vor Gewalt du deiner Na⸗ 
tur anthateſt; als du dich freywillig 
dem Gott lichen ooo E 
, en 


d 


Suppliciandis. 
kõmẽtlich ut rwa feſt tio gegẽ dein: 
eigene. Natur inde Bitteren Todt dars 
gabeſt / wor uber Deine ftot. cbe Na⸗ 
tur in filhe Angſt / und Noth gerithe / 
das alle de ine Glieder erzutterten / 
deine Haare gei Berg ſtunden / dein 
Hertz in Leibe klepffte und der bite 
tere bluttige Schweis von deinem 
gantzen Leib ausfloſſe / und auff die 
Erde ranne, Du auch fur groſſer Angſt 
f^ ſchwach und kraftlos wurdeſt / daß 
du zu Bot en ſieleſt und in Todes No⸗ 
then geriteft. Mit dieſer greſſen Noth 
hab ich ein Hertzliches Mitleyden und 
es erbamet mich deiner / daß du mich 
zu erloſen / in ſiches Leyd gerathen biſt. 
Ich bitte dich aber auch mein aller⸗ 
liebſter JES V! du wolleſt auch mit 
mir elenden armen Sunder hertzlich 
Mitleyd en tragen. Ich geb mich zwar 
freywillig in DE feb: bitte en Todt gleich 
wohl ent ſetzet fich mein hertz GO meine 
Natur gewaltiglich dargegen. Drum 
bitte ich dich mein Heri / ſtarcke mete 
ne ſchwache Natur / und verleyhe mir 
; Gnad 


NM * 
I 


44 Modus afistendi 


Gnad inſtehendes Ley den vnd den fà: 


bitte in Todt ſtandhafrig zu ubertra⸗ 


en 

(b liebſter mimliſcher Vatter! vera 
leyhe mir deine Gnad und ſtarcke mein; 
blödes Hertz 


— — 


© Gurtiſter JSV! verleyhe mir 


deine Gnad / und ſtarcke meine ſchwa⸗ 
che Natur 


O Jug fraw MARIA! enwerb: | 


mir Gottes Grad) wende deine mil» 
de Augen zu mir / und ſtehe mir treu⸗ 
lich bey. 

O lieber Heiliger Schutz ⸗ Engel! ach 


fehe mir bey / und verlaß mich nicht in 
dieſer groſſer Noth. O ihr alle liea | 


ben Helligeul ich ruff euch treulich an / 
und birte Sepp lich / umb JESN 
CHRISTI Willen / ach kommet mit 
doch zu Huff / und ſtehet mir rop, 
lich bey / in meiner letzren Noth. 


Toż po Polfkw. 


Naydobrotliwizy: IEZVl te- 


raz EL Wzmlänkę une y 


| | PIZZE 


X 


ł 
| 
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pominam owe bárdzo gorzka dro- 
ge gdy$ z Krzyżem twoim ná go- 


re Kálwáryi nedznie, fzedł; przez 


tę gorzką drogę, prolze die pokor- 
nie, áby$ mi teraz raczył być mi- 
łośćiw= | e j i 

O Nayfiodfzy IEZV! ách wey- 
2ryiw te godzingz wyfokicgo.Nie- 
ba, y obroć twoie Talkäwe Oczy 
ná mizernego grzefznika, ktory 
z wielkim fmutkiem mufze oft4» 
tnis drogę odprawiać. 
. Pámugtay o Naykochänfzy 1E- 
ZVI iáko di ná ten czás przykro 
bylo, gdyś od oprawcow do gorz- 
key krzyzowey śmierći niemi- 
Josciwie był prowadzony; więc ` 
racz fobie wfpomnieć ná mute 14- 
ko mi przykro, y nie ze finákiem 


mnie mizernemu  grzefznikowi; 


ktory także nd gorzką śmierć pro- 
wśdzon ieftem, N, 


46 Modus afıflendi 
Ták iáko ná ten czas wfzyfcy 
dobrzy ludzie ztoba ubolewäli, 
tak też miey y ty, y wfzyfcy mili 
Swięći uzalenie zemng mizernym 
grzefznikiem. | 
V prawdźie nie ieftem godzien 
zadnego użałenia, iednák go wiel. 


emm 


ce 'potrzebuie.: Bo gdymity BO- | 


ZE niebedziefz mifośćiw, więc | 


mie mam ſię Ani tu, śni ná támtym | 


%wiećie Talki fpodźiewać- 
OIEŻV Krzyż nofzący, na cześć 


y chwafe twoiey krzyzowey drogi | 


y krwáwey, idę wtę gorzka drogę; 
y ofidruię moie wízyftkie kroki 
w twoie bofeſne kroki. ` 

- O dafżeby to BOG l ábymtym 
fpofobem mogl iść ná Śmierć, iá- 
koś Ty ſzedf ná śmierć y abym 


— agn — Ü—— 


R e e R i e: EX BD’: E d d 
tik moet zá ćiebie éierpiec, iákoš | 


ty zá mnie Cierpial- 
| "Dalze- 


ym 
* 
Tà- 
ym 
LOS 


> 
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Dalzeby to B O G !ábym tak 
był niewinny, á tę moie śmierć 
dla fprawiedliwośći mogł ćierpieć. 

Ale äh mnie nieftyty ! wzdyżem 
€i ia to niezbożny grzefznik, y zá- 
fluzylem te mękę y śmierć wiecey 
aniżeli tyśiąc razy. Alec mi z ca- 


| lego fercá fal, y proſag pokornie 
| odpufzczenie. 


_ Odpuść mio CHRYSTE IESV! 
ach odpuść mi! y nie pámietay 


; | ramem €i uczynił. Zá wízyftkie 
| moie grzechy ktorem kiedykol- 
; | wiek od młodośći moicy popel- 
nil zäfuie zfercás oſobliwie dla 
tego zem ćiebie mego miłego Bo- 
| g4 tak étezkoobrátit. 


O-moy kochany BOŻE! wfzyft. 


el koś mi dobro wyświadczył: ia 
| zaś niewdźięczny grzofzuik wizylt- 
i Ka. 


AS Modus afistendi 

kamem ći 2álo$ó zadał, Moie 
éigikie grzechy przybily €ig do | Ke 
krzyzá, y bylyé okäzya gorzkiey i j 
śmierći. Dla tego flufzna zem w | Oy 


to niefzczęśćie wpadlzy teraz £ Ki 
moim wftydem tę Śmierć podey- | 55 
0 


mowäc mufze. | 

O fpráwiedliwy BOZE! chwale | B 
twoie fpráwiedliwo$é , y chcę te- gi, 
"raz z cáłego fercá tę wftydliwa | de. 
Śmierć podigé. Przyimi is na od- | go 
dalenie twego gniewu. y ná dofyć E 
uczynienie zíflazoney káry. ` to 

Ó CHRYSTEIEZV ! tak iśkoś 1% 
ná Gorze Oliwney do twego Oy» | gp; 
cá mowił: Moy Oycze, nie mo- kr 
żefz ten kielich odemnie być od ec 
dalonym , śż go pić będę? wieć | pos 
$tan fig wola twoiá: Dla tego też | Ze 
wymawiam 2 cźlego fercá megoy| ; " 
twemi wlaínemi dowy ; twemi | c 


uſty y 


Mur $ A da e > 


Suppliciandis. 49 
| ulty y Tercem do twego Niebie- 
fkiego Oycä: Moy naykochänfzy 
Oycze, nie możefz ten gorzki kie- 
| lich być odemnie oddalonym at 
| go pić bede? wiec niech fie ftánie 


T^ | wola twoiś. | 

ję |, © moy z fercá naykochähfzy 
„„| BOŻE! iezeli nie można Aby ten 
s. | kielich gorzkiey męki y śmierći o- 


d. | demnie odſzedi 4żgo wypiig?niech 
„é | Dë fźnie wola twoid. 
| © ftodki IEZV! wfpomniey ia. 
koc fig tobie ná ten czás powoddi- 
To, edy$ te flowá wymowił. Pí- 
„| Migtay idkoś wielki gwaft twoieg 
j| Naturze uczynił, gdyś fig dobro- 
e wolnie Bofkiey woli dofkenále 
ei poddaf, y przećiwko twey wia» 
go | hey nátary wnayftráfznieyíza , y 
sr. gorzką Śmierć rzucif. Przez co 
y Food fába natura wták Cigzki (mu« 
: PD 4 e : 


2 
05 | 


50 Modus afhılendi 


tek, y w gwalt wpadla; ze azwizy- | fz 
fikie twoie żyły wzdrygnely fig, | h 
rwoie wlofy wzgorę podnioffy fie. | 

twoie Serce w Ciele mocno pukä- | 5 
fo, 4 gorzkie krwawe kropleztwe- | .. 
go Cala bez miáry zciekaly, y pa. Wr 
dáły na ziemię. Y zoftaleś tex 
fan z wielkiego ſmutku Ok fta 
bym, y bez śły, zes áz do Ziemid: © 
upadl, prawie konáia y. W two- y n 
im tym éiezkim {mutku mam wiel- | 

kie użalenie, y żale fie nad tobas | : 


20 dla mnie ten żal mial. 
Ale. cię też profze moy naymil- 

fzy 1EZV: abyś też raczył ze mną | | 
mizernym grzefznikiem ferdeczne | 
mieć uzalenic. Poddáie fie w praw-y 
dzie dobrowolnie na te bardzo | 

eh 2: 2 eI ] 
gorzką śmierć ‚luboc fig ferce molj ~ 
ie.wzdryga, y moiá natura gwal* * 
townie ſpreceiwia. Dla tego pro-; | 

fig | 


4 


zy- | 
ie, | 
fie. 
ká- | 
Wes É 
Pa- 
też | 
da. | 


emi | 
WoO- " 
riel- | 


)b3, | 


— — 


— 


mil- 
mna 
ne, 
awe 
rdzo | 


mo- 
w al- : 


Suppliciandis. 71 
fzę ćię o moy Panie! pokrzep:z 
moie fába naturę , y użycz mi la- 
iki, moie náftgpuiaca mękę, y ták 
gorzką Śmierć ftátecznie znośić. 

O kochany Oyeze Niebiefki! 
użycz mi twey fálki, y pokrzep- 
czay moie flába naturę. 

O dobrotliwy Synu Bozy ! uzycz 
mi Dik, śpokrzepczay moie fába 
näture. 

O iłodki Duchu Swięty ! użycz 
mi twoiey líki, 4 pokrzepczay 
moie flaba náture- 

O Swieta Pánno MARYA! a- 
proś mi lalkę Boża, obroć twoie 
jalkówe oczy do mnie, y racz mi 
wiernie być przytomng. 

O mity Swięty Aniele Strozu! 
racz być przy mnie, y nie racz mię 
opuśćić, wtym moim ćieżkim 

przypadku y biedźie. 
D2 


> 


O wizy: E i 


52 Modus affiéndi | 
O Wízyícy Swigcı Pánfcy! wży: | 


wam was wiernie, y profze po- 
kornie, dla mifośći IEZVSA 
CHRISTVSA , ách ráczéiefz mi 
przybyć ná pomoc, y ráczéie być 


wiernie przy mnie Wmoiey oftá- 


tniey potrzebie, Amen. 


Te fiat aliqua mornla,ne Reus minium Zorten: | 


postmodum det ipfi Quind, Vulnera Crucis oſcu- 
landa cum fequenti Oratione, Si placuerit: poterit posi 
fingulas Orationes adiere.: Pater, & Ave. 


Oſculum quind Vulnerum. 
Zum Kuß der rechten Hand. 
O Gecreutzigſter J ES V! mit 

Hertzlicher Lieb und Andacht / kuf⸗ 


$2 (db die ſchmertzliche Wund deiner 
Heiligen rechten Hand / und bitte dich 


| 
| 
le 
be, 


durch den groſſen / ſchmertzen / fo du 


darinnen gellitten baft reiche mir dei» 


ne rechte Hand und fuhre mich zu den 


Seligkeit / Amen. 


Spm 


Suppliciandis. 53 
d |. Sum Ruf der lin ken Hand. 


A 3 Gegreutzigſte: JESU!mit Hertz 
licher Lib vnd Andacht Eufse 

„ ſch die ſchmerczliche Wunde deiner hei⸗ 
ligen linker and / und bitte dich durch 
ta- den groſſen Schmertzen / f» du dar innẽ 
golitten haſt / wergeyhe mir all e mei⸗ 
ne Sunden, fo. ich durch Vnterlaſſung 

„ | gutter Wercke begangen habe / Amẽ. 


Sum Ruß des rechten Fuß. 

E) Gecreutzigſter JES V! mit 
Hertzlicher Lieb und Andacht Euf 
ee ich die ſchmertzliche Wunde deines 
heiligen Rechten Fuß / und bitte dich 
durch den groffenSchmertzen ſo du das 
rinnen gellttten haſt / verzeyhe mir al⸗ 
uS meme Simen ; ſo ich mit Vers 
wt richtung bo ſer Wercken begangen bas 

ich ? be, Amen. f „= p 


du 

ei Sum Ruß des linken Fuß 

des Ha (J Besseussigfker JESV ! mit herts⸗ 
licher Lieb; E Andacht ke f ich 

A8 y 


* 


Modus afistendi | 
die ſchmertzliche Wunde deines Deyli! 
gen lincken Fuß; und bitte dich durch 
den Schmertzen fo du darinnen gelit⸗ 
ten haſt verzey he mir alle meyne Si’ 
den fo ich mit boſen & edangken begangẽ 


hab / Amen. E 


Zum Auf der Seiten Wund. 


Gecreutzigſter JSV! mit 
hertzlicher Lieb und Andacht / Eu: 

fc ich deine ſuſſe Wund deines Lieb 
reichen Hertzens; vnd bitte dich durch 
die Grofje Lieb. mit welcher du die 
ſelbige empfangen haſt: ach nehme mei 
ne Sundige Seele! wan fie von meinen 
Leib abscheidet / in die ſe D Wund / A 


Toż fámo po Poſſtu. 
Do pocalowania prawey rę ki. 
ee reki zferdecz 


$ 


ną miloscıa, y nabozei* 


finem, cäluierg boleíng ranę two 


icy 


Zcylti 
durch 
gelit⸗ 
S̃⸗ 
ange) 


und, 


mit 
/ kuſ⸗ 
Lieb 
durch 
u die 
e mei 
peine 
nd / A 


] " $ 
cki. 
rdecz 
O07 e 
ę twoj 


icy 


Suppliciandis. 44 
iey Swiętey prawej Ręki; y profze 
die, przez wielka boleść, ktora$ w 
niey dierpial, poday mi twoię prä- 
wą Reks, y prowadź mię na zbä- 
wienie, Amen. 


| Do pocalowania e wey Reki. 


Vkrzyzowäny Izzu! z ferdecz- 

ną. milo$é:3 y nabożeńftwem 
eäluie: bolefna Rang tworcy Św. 
lewey Ręki: y profzę Ćię przez 
wielką. boleść, ktora$ w nicy Cie r- 
pial; odpuść mi moie wizylikie 
grzechy, ktorem przez Opulzeze- 
nie dobrych uczynkow popcinif. 


Amen. ` 
Do pocafowdnia präwey Nogi. 
Vkrzyzowány IFzu! z fc rdecz- 
ng miſoscis, y nabożcńitwóm 
> caluię ” 


p DA B 


— 


Modus a fiśierdi 


" 


«áluie boleſpa Rang twoiey $wie» | 
tey praweyNogi;y profzęćię przez | 


wiclka bolesc ktora$ w niey Cıer- 


pial; odpuść mi moie wízyftkie. | 
grzechy , ktorem z uczynieniem: 


złych fpraw popefnif, Amen. 
Do pocałowdnia lemey Nogi. 


O Vkrzyzowány IEZY! z ferde-. 
czną miłośćia,y nabożcńitwe;, 


caluię bolelng. Rane twoicy $wie- 
tey lewey Nogiʒ y profze ćię przez. 
ne wielką boleść , ktoras w.nicy 


«ierpiai, odpuść mi, moie wizy- | 


Hkie grzechy , ktorem kiedykol- 
wiek zlemı myślami popelnit, A- 
men. 


Do pocalowania Boku. 

d Vkrzyzowány IEZ VI z ferde- 
czna miſoscia y nabozchftwe 
Ceíuis , 


Suppliciandis, $7 


ie» | cáluig flodka Rang twoiego w mi- 


6 


| dość bogśtego Sercá, y profze die 
| E 10 . 7 i ^ 
przez wielką miłość z krorg$ tey 
Rány doftat, äch-wezmi moie grze- 
a SS 


„ oa duſaę gdy z Gálá mego wy- 


— 


Die, 
Budzie, Amen, 
Trens petut hauſtum, detar: ei Gitesm Anis quod Sd- 
cerdos prins benędicat, id guid femper. flat, quando 
Zem petit. bibere.. S 


| Benedictio Fini. 
„ Dees (ES CHRISTE, 
y qui in Cruce fel & acetü 
y- | bibifls: bene & die hoe vinum 
l- | ut fit in confortationem animæ 
P bujus; captivi „‚eontra. omnes 
iaſidias hoftis maligni, In No» 
| mine Patris, & Filii, & Spi- 


— M 


| ritus Sancti, Amen. 


Sum 


$8 Modus afifendi | 


Zum erſten Trunck ſpreche der 
arme Sunder alſo. 


O Herr JES CHRJSTE zu 
Ehren / der Martyren / und Gallen 
> du ver deiner Creutzigung u Gottes 
Ehren verſuchſt haſt / wil ich. letz und 
dieſen Tunck trincke in Nahmen Got⸗ 
tes Vatters / Gottes Sohn Gottes Heis 
ligen Geiſts. Amen. 


Zum anderen Crunch, 

Herr JESU CAN SUE t zu 

Ehren / de s bitterẽ Dur fto; ſo du am 
heyligen Creutz gelitten haſt / wil ich 
jerzund dieſen Trunck trincken. A 
Nahm Goites Vatters 2€. | 


Zum dritten CeuncE. 


har JESY CHARISTE! 37 

Ehren des ſauren Eſsigs ſo du a 

heiligen Creutz getruncten haſt / wil a 
Ier zund dieſen Trunck trincken. 


rahmen: żć. „| 
2 Te! 


| 


Suppliciandis. 59 


Toż po Polfku. 


Gdy pierw(y raz weźmie napoy 
wie ien, niech ták, mowi : 
Panie IEZV CHRYSTE! ná 
cześć y chwałę Męki twoiey 
zoléi ktofeyeś przed twoim ukrzy- 
zowániem fkofztował, chcę teraz 
ten napoy pic. W Imię Oycá, y 
Syna, y Duchá $. Amen. 


Przy drugim napoin nice b mowi, 


()u IEZV CHRYSTE! ná 
cze$é y chwale twego gorzkie- 
go prägnienia ktoreś mal wifząc 
ná krzyżu, chcę teraz ten napoy 
pić. W Imię Oycá; y Syná, &c. 


Przy trzecimi napoiu. 
o Pase . 


do Aodus affitendi 
4% Panie IESV Curystelin2| e 

cześć y chwalę kwaśnego oc- V. 
tu, ktoryś ná krzyżu pif, chcę ia fe 
ten trunck pić, W Imię Oycá; & c. 


We 

Tendat Coſeſſarius, nd nimium detur Reo, incidat, | fal 

in aliguam temulentiam,, alıas foret ineptis ad dd 

K diffonemndom ad morte un. i He 
S dia longior fit, paſſuns Galde utiliter. recitari Li- ve 


zaniz.de Nomine LE S V, de Pafsione Domini, Laureta- 

na, de B. V, Doloroſa, qua in Libris sd id paratis ef- K. 

Je debent praflro. Sacerdos has Litanias eres alta Goce TT 

dicat, Reo, st.rejpendeat Miferere mei; Gel Ona pro, 4 

me. Roget inſupen comitantes, ut fimul orent reſpon. | 

dexter: Miferere es. cel Ora pro 2a. ' F 
Poterit etians setiliter. regitari Rof artum, [ff Sia, Qal- 

Li de longa fit, & rogentur comitantes fimul orarc: Pot 

Vngules augem, Decades inserponatur Credo, ea intentis 

ore, ze dem contra fidezn tenter morıturum. _ { 

Habeätur quod, plures Orationes utiles, & buic semporż.. | 4 

farali percömods,nt ant: cómedario fui pa Deo, $$ B. 

FK. My, OxDomina. mes Sanita MARIA, £c; Sub ta= der 

sn praſidium, C dc. | 
Quando lre&i;Nemtur. ad locum applied, tum Sater- |] 

dor: admoneat: rehm, us faciat tres feqnentes Orationes. V 

Uu eum genuflexione inter procedendum, ES func poi fin gu- ` 

W. lam gesnjlexionen, interpona iex qna Oratio ex ſeque n- fo 


nisu. 
Der erſte Fuß⸗Fall. 
Herr JSV CHRISTEL ich 
( bed dich des erſten We 
5. dw. 


Port 


jporz. 


(d: 


Suppliciavdis. :Ö1 
ſo du am heiligen Oelberg vor deinem 
Vatter thateſt als du auf deine Knie 
fieleſt / und ihn ſo hertzlich bareſt / das 
er den bittern Kelch von dir abnehmen 
wolte. Zu Ehren dieſes erſten Fuß Fallß 
falle ich auf meine Nie. Chie genulle: 
Qt Secetdos cum Reo, und bitre von 
Hertzen / Qliebſter Himmltſcher: Barter 
verleyhe mir doch Gnad den bitteren 
Rach des Tods zu deiner greſſen Ehre 
ſtandhaftiglich außtrincken. 


— 


Hic furgant, & inter eundum oreste; 


Der Andere Fuß⸗Fall. 


A Dir CON JO te 
| W^ t3unb ermahne ich dich des andern 
demuthigen Fuß⸗ Fall / ſo du am beilis 
gen Olberg vor deinem Himmliſchen 
\ Vatter tbatéft / als du für groſſen 
¶CLeyd auf dein Angeſicht fieleft/ und ihn 
f? hertzlich bateſt / daßer den bittern 
Kelch von dir abnehmen wolte zu Ehrẽ 
dieſes andern Kußfallß / fall ich zum 


s anderen mahl auf meine ſundige Knie 


62 Modus. afistendi | 


C hic ambo ‚genufledan: ) und bitte von 
Hertzen⸗Grund / o lieber Himmliſcher 
Vatter! ſtarcłe mich in meinem Todt / 
und Verleyhe mir ein feeliges Ends. 
Amen ` 
| 


Hic ſurgant, © inter eundum | 
orent. | ( 


Der dritte Fuß Fall. 
O Herr JESU CHN STE! ter | 
tzund ermahne ich dich des dritten 
demuthigen Fußfallß f? du zu de nem 
Vatter am heiligen Olberg tbateft; als 
du fur todlicher Angſt / auf die Erden 
nider fie leſt / und ihn fo hertzlich ba“ 
teſt / daß er den bitteren Kelch abnehmẽ 
wolte; Zu Ehren dieſes dritten Fuß 
(«tt falle ich auff meine ſundige Ante 
zum dritten mahl nieder. Chic amoo 
genefledianr, capite inclinato oteat! 
biege mein Haupt zur Erden / und bitt 
von Hertzen Grund QD lieber Himmli⸗ 
ſcher Vatter! nem auf mein arme Secht 
zu Hir in die ewige Freuden. Amen. 


To2 


U 


ei” 


ren A n ono 64 erg 


Ne 


00 


Suppliciandis. 63 


von 
cher Tos po Polſtu. 
odt / | : 
nde. W drodze bliko placu trácenta, 
| | troie pofglekánta. 
mh. | 
EF 1ESV CHRYSTE! przy- 
pominam ći owe pokorne po- 
1455 klękinie, ksore$ ná Gorze Oliwney 
Atti] przed Qycć twoim Niebiefkim, u- 


nem | czynił;ydyś natwoie koláná upadł, 
t; als y iegoś tak ferdecznie prosil, aby 
erden był raczył od €iebie gorzki kielich 
* N mekioddalić. Na cześć tego up. 
Fuß⸗ 'dnienia pierwízego na kolänä, y ia 
Ane Poklekuig, (Hic genuſtectat Sacer- 
€ dos cum reo ,) y proles 2 cálego 
o bree fercá: O mily Oycze Niebieſki u. 
mmli⸗ Zyczze mi läfki, gorzki kielich 


+ 


Śmierćiftátecznie wypić. Hic fur- 


gant, & inter procedendum ortnt, 8 
s Drugie, H MP 


> x 


62 Modum afifimdi | 
Drugie poklehnienie. 


Panie IESV CuRvsrE! teraz 

ći przypominam drugie pokle- | 
knienic pokorne, ktore$ uczynił | po 
przed Qycem twoim Niebiefkim, | Ge 
ná Gorze Oliwney, gdy$ odwiel- | bie 
kiego fmutka ei Twarz upadł, y (on 
iegoś ták ferdecznie proSil, śby | Ci 
od éiebie raczył kielich gorzkiey | til 
meki oddalić, Ná cześć tego dru- | bi 
giego poklęknienia, upadam ia | lic 
drugi raz na moie grzefzne koláná, | Cie 

d 

| 


Hic ambo genuflectant) y pro- | 7 
fzę zcälego fetcá: o miły Niebie” (4 
fki Oycze! pokrzepczay mię w mo* | 24 
jey Śmierći, y uzycz mi zbáwien* | me 
ny koniec. Amen, fei 


e Ka QUIM niat 
Hic ſurgant & inter eundum || o 
orent.» 


- 


trzeć 


raz 
de- 
init 
im, 
iel- 
y 
iby 
ley 
iru- 
Mar 
in, 
)ra- 
bie” 


mo‘ nato dicant.) nächylam głowę 
ien? | moie do £iemi, y profze zcálego 


Suppliciandis. 67 


Trzecie :pokleknienie. 


Pänie IESV CHRYSTE! te" 
"raz Ci przypominam *trzecie 
| pokorne 'poklęknienie , ktore$ na 
Gorze Oliwney przed Oycem Nie- 
bieſk im uczynii,gdyśod śmiertelne 
go ſmutku, y boiśźni ze wfzyftkim 

| Ciátem ná ziemię upadł, y iegoś 
tak ferdecznie proś. 4by od 'éie- 
| bie raczył był gorzkiey męki kie- 
| lich oddalić. Na czesc tego trze- 
Ciego .poklęknienia, upadam po 
trzeéie ná moie -grzefzne 'koländ, 


(Hie ambo flectant, t$ capite incli. 


erc, o miły Oycze Niebielki! we- 
‚| ¿mi moie grzefzną dufzę do Wie- 
«2ney radośći, Amen. ; 
e E = 


68 Modus affstendi 
i 


Prope locum fupplicij Oratio per- v 
utilis que nunquam. intermitti a 
debet... [3 


v 

Et zund O guttiger Gott? komme ich ~% 
algemach zu dem ienigen Ert alwo 
ich nach der Gerechtigkeit meine Straff 
empfangen werde / fo erm ahne ich dan 
dich o allerſuſſter JE S! der grof 
fen Angſt und Noth fo dich dam ahl 
Anſtiſte / als du mit deinem Creutz 
zum Fuß des Bergs Cal varie gleich? 
fam halb Todt a kameſt / und für 
graffer Forcht des Todes urplotgkich i 
niedere ſteleſt. O Guttigſter JĘSYVI| | 
der Berg Calvarie darauf ich ſterben N 
muß ift allernachſt hiebey / und meine y 
fbwache Natur ent ſetzt ſich ſehr dar? $ 
für: Der Geiſt ifi zwar willig / daß í 
Fleiſch ist aber ſchwach. Drumb biete i 
i 

3 

í 

3 


tb demuttiglich / durch ſelbige greift 
Angſt (> dich am Berg Cal var te zu 259% | 
den hat geworffen; ach ſtarcke mein 
Schwaches Fleiſch l und troſte mein 
«Qi betrubten 


U 
! per- 
iti 


— 


me ich 
alwo 
straff 
ch da n 
groſ⸗ 
am ahl 
FEIS 
fletch⸗ 
d für 
d'Ent, 
Ec! 
erben 
meine 
r dar? 
daß 
bitte 
groſſe 
u 2594 | 
| mei 
mein. 
übten 


Suppliclandis 65 
betrubten Geiſt / durch jene grauſame 
Marter / ſo du in deiner Creurzigung 
an Hand und Huſſen gelitten haft! ſeye 


demuthig gebs ten / daß du mir wolleſt 


verleyhen meine inſtehende Marter / zu 
deiner groſſen Ehr / und meiner Seele 
Heyl / geduldig zu leyden. Ich beken⸗ 
ne vor dir o Herr! und vor der gantzẽ 
Welt / daß ich dieſen Schmalichen 
Todt / wegen meiner Schwaren Sun⸗ 
den / billig verſchuldet hab. Drumm 
nimm ich auch ihn von gantsen Hertzẽ 
an und will ihn mit Gedult / zu Gota 
tes Ehren leyden. Pt 

Gleich wie mein liebſter JESDPSI 
fein bitteres Heyden und oor fur mich 
gelitten hat: al(» will ich ietzt auch 
diefe Dem und Todt / fur ihn gedult ig 
leyden. Deß wegen opffere ich dir / o 
Allerltebſter JE SV! dieſen meinen 
ſchmalichen Todt / und alles was ich 
leyden werde / zu Ehren deines bitter⸗ 
ſten Tods / und aller Pein und Mar⸗ 
ker / ſo du fur mich gelitten haft. Ich 
opffere dir meine Angſt / zu Ehren dei⸗ 
ner Angſt / ich opfer dir meine Schãd / 

D % u 


* 2 ^ 
£^ 38€ 
Ad ` 


70 Modus afiśtendi 


gole dreben ſeyn / in deinem Parade ys 
Ich verhoffe es feſtiglich und vac 
i "Du 


zu Ehren deiner Schund; ich opffere | 


Ei dir meine Schmertzen / zu Ehren dei: T 
"M ner Schmertzen / ũd ich opffere dir mein de 
R Leben zu Ehren deines Lebens. 2 
A Von der Welt begebre ich keine € 

Gnad / von dir aber o JES begeh yy 

re ich alle Glad / gleich wie der Sche⸗ p, 

cher am Creutz hat von dir Gnad bee p, 

gehrt / als er mit reumittigem Wer⸗ , 0 

| tzen / zu dir o JES |prah: fey mei⸗ vu 
TUE ner einge denck / wan du wirft komm — 
D in dein Reich; Af ſprech ich auch ierzt th 

| mit gants bereuten Hertzen / und mit 

ſtarcken Vertrawen. Sey meiner ein, e 

gedenck o barmhertziger JES D ft 

droben in deinem Reich / und nin m gu 

meine arme Seele zu dir in Baden! A 

auff Ach ſprech doch auch zu mir / fo 

wap du zum Schecher ſpracheſt: war? a, 

lich fag ich dir: heut wirſt du bey min py, 

fein in meinem Paradeys. b m 

O Gnadigſter JES wie gern gą 

wolte ich ſterben wan ich ver ſichert w, 

ware / daß ich noch die ſen Tag bey dit ^j: 


E 
| 


ffere 
t Gef? 
wein 


beine 
geh 
sches | 
b: bes 
Her⸗ 
mei? 
"nme 
erat | 
mit 
eln 
Bo 
Di 
aden 
mir / 
war? 
mir 
D 
gern 
bert 
dir 
es 
laſſe 
ido | 


Suppliciandia. FT 
mich mit ganzen Dertrawe auff deine 
unendliche Darmberssig£eit) und auff 
dein bitter Lyden und Sterben und 
auff dein Eofibaaren Werth deines rie 
fenjarben. Blues: und auff die reiche 
Verdienſt / und allerkre ſftigſte Hurbitt / 
deiner. glorwir digſten Mutrer und al 
ler lieben riligen: weiche ich von g an⸗ 
tzen Her tzen / und gantz vertraulich an 
ruff / daß Be mich armen Sunder ih⸗ 
rer Furbitt / und Verdienſten wollen 
theilhafftig machen. 

Die meifte Forcht ſo (cb hab / ift dtes 
f: o mein JASY! wie ich vor deine 
ſtrengen Gericht ietzunder werde ers 
ſcheinen. Dann ich weıfs ungezweiffelt / 
daß letze uber ein kleines meine arme 
funoige Seele / wann ſte von meinen 
Lelb abſcheidet / vor dein ſtrenges Bes 
richt werde gefuhrt werden / und uber 
mein Yanızes Leben werde Richens 
ſchafft muſſen ge en. M OCC wie 
werde ich beſtehen! O CHRISTE 
JÉ S0! wie werd ich beſtehen / was 
erde ich ſagen / wann du mich wirſt 
A Zen. Ich hab ia mein Leb⸗ tag vi l 
Ss tauſent 


72 
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tauſent Sundẽ getban; ich hab mich von 


Kindheit auff dich mein liebſten Gott / 
viel hundert rauſent mahl gar groblich 


erzurnet. 
Schuld / und 


an / vor dir o guitig 
Engelen und Heyligen. 


allen 


klage 


Ich bekenne aber meine 
mich ſchmertzlich 
er GOTT! und vor 


Mitt 


aller Vertraulichkeit bitt ich mit dem 
Nicht gehe mit mir ins 
Gericht o allerguttigſter Herr! dann 


H. Dawid. 


vor deinem 


Ang ſicht 


wird kein 


Menſch gerecht fumer) Jerzund in 
der Beit der Ghad und Barmhertzig⸗ 
keit / bitt ib umb Zar bertzigte fe / 


damit du mich 9 Herr in der Zeit Dei 


Gerechtigkeit / nicht wolleſt verdammẽ 
Verzelhe mir 8 gen: T: ach veri 


be mir umb 7j 


ESV 


willen / Weiche am H. 
mich gebeten hatt. 

Zur Gnugthuung meiner Stro ffen 
' epffere und verehre ich dir mein aller 
liebſter GOTT! die uberfluſsige 
Gnugtbudg/ und das gãtze bittere Log 
den / wie auch das Gottliche Blut dei 
nes Sohns AR? CY RIJftij in glei 


CHARTS cj 


Creutz, furi 


chen 


| 


€ 


hebaPP bei A? Um A M A 


rm Mu 


cb von 
Gott / 
oblich 
meine 
tzlich 
nd vor 
Mitt 
t Sem 
ir ins 
dann 
kein 
und in 
rrzig⸗ 
gkeit / 
alt der 


aller»! 
uſsige 
e Key 
tt Seid! 
glei 
chen 


Suppliciandis. 73 
che opffere ich dir auch die reiche Ver⸗ 
dienſten der allerſeeligſten Jing frau 
NARJA und aller lieben Heiligen. 
Wie auch alle Heilige Meſſen / welche 
inder gantzen Welt bif zum jſungſten 
Tag geleſen werden. In welche alle 
ich mich befehle / und von gantzen Here 
tzen begehrte derſelben theilhafftig zu 
werden Amen. 


ds po Po/ku. 
F Eraz, o dobrotliwy BOZE! 
- przychodze nie zadługo ná o- 
We mieyfce., gdzie według fprá- 
wiedliwoséi moie kíre otrzymam. 
Więc przypominam di o Nayflod- 


| ZylEZV! owe wielką boidin, 


y trwogę, ktora die ná ten czas ná- 
pádiá, gdys 2 twoim krzyżem pod 
gore Kälwäryi tákze w put umár- 
lym Przyfzedt, od wielkiey boiá- 
zni śmierći na żiemięś upadł, O 


dobrotiwy IEZV! Gora Kalwa, 
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, 


ryi náktorcy umieráó mam w po. I 
blilkośći, á moiá flába náturá bár-| n 
dzo fie tego wzdryga. Duchéi w| « 
prawdzie ochotny, áleéiálo flábe.] n 
Dlatego profzę dig pokornie,przez) 8 
owe wielkie lekánie fie, ktore éie| € 
ná Gorze Kälwäryi o ziemig ude-| € 
rzyło, ách racz pokrzepczäc moie 
fläbe ciálo, y poćiefz mego ſmętne- f. 
go Ducha. | 
ji Przez owe fträfzna mekę, ktoraś| p 
|| ` pod czäs ukrzyzowánia na rękach | k 
1 y nogách ćierpiaf, räcz być pokor-| } 
nie ubfagánym , áby$ mi uzyczyl| p 
moie nállcpuigca mękę ná twoię 
wiekfza cześć, y moiey dufzy zbá- | 
wienie ćierpliwie znosic. 
Wyznawam o Pźnie! przed tobą 


przed cálym $wiátem, zem tę 

witydliwa śmierć dla moich dei 

kich grzechow ilufznie záfluzyl, 
| Dla 


twego żyćia. 


Suppliciandis. 75 
Dla tegotez i2 z calego fercá przyi- 
muie, y chcę dierpliwie znieść nd 
chwate Bofka;tákiáko moy kochá- 
ny TE Z V. S iwoię gorzką mękę y 
śmierć zá mnie éierpial, tak ia też 
chcę tę mekę y śmierć dłą niego 
ćierpliwie znieść: 

Dla tego ofiśruię ći o naymil- 
De IEZV® tę moie haniebną y fro- 
motna śmierć,y to cokolwiek ćier- 
pieć mam, ná cześć TWoiey gorze 
kiey śmierći, y wfzyftkiey męki 
y boleśćj, ktoreś ty dla mnie éier- 
pial. 

O fiáuieci moie lckánie fie, na 
cześć twego lekánia fig, moie ſro- 
mote, y wftyd na cześć Twoiey 
fromoty y witydu, efiäruie Ci mo- 
ię boleść , ná cześć twoiey bolesci, 
á ofiáruig ći też moie żyćie,n4 cześć 


» 


Od 
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Od świśt4 nie pragnę y nie ze. 
brze zadney lälkı , od eiebie zaś 
o IEZV! pragnę wízelkiey tatki, 
tak jako Łotr od ćiebie táíki Dr 
gual, gdy, Ikrulzonym. ſercem do 
V o IEZ W mowif: Pa migtay 
nd mnie Panie | gdy przyidźje fz.do 
Kroleftwá twego. tak rez y iaz ca- 
le Ikrufzonym fercem ńowię, y. 2 
mocną ufnoscia: Panie Domm "na 
mnie; o miłoślerny IE Z Vi ná wy- | 
fokośći, w Krolefhwie twoim » Y: 
przyimi moie nedzna, dufze, w 14» | 
fce Íwoiey. do Sıcbie, 4 mowze też/ 
do mnie coś do Lotrá mowił: Zá | 
prawde powi ládam €i, dziś ze gie 
będźiefz w Ráiu moim. 

O w£älkı bogäty IEZV! ko. 
bym ia rad umieraf; gdy bym bei 
pewnym, żeby m iefzcze dźiś miał, 
bydz u Ciebic w twoim Radiu. Spo: | 
dae | 


ie że- 
e 248 
lálki, 
| prá- 
m. dor 
ietay 
fz.do 


nz Cd 
yz] 


ni na, 
á Wy- | 


n > Y: 


W fáa 
je też] 


: Zał 


Suppliciandis. "ct 

diiewam fie ftatecznie, y fpufzczà 
De zzupelüa ufnośćią, na twoie 
nielkończone miloSıerdzie, -y na 
twoig gorzką mękę y Śmierć, y na 
twoy dregi walor y fzäcunek two- 
iey przenaydrozizey Kri: y ná 
bogáte zallugi, y nayfkuteczniey- 
23 przyczyne twoiey Przeblogo- 
fiawioney*MATKI, y. Wfzyftkich 
Świętych ; ktorych z calego fercá, 
y zwielka ufnośćią wzywam; aby 
mię mizernego grzefznika, fwoich 
zailug y przyczyn uczynili uezeſt- 
nikiem. 

Naywiekíza boiażń ktorą mam, 
ieft tá o moy IE ZV.! iáko mam 
przed twoim ftrafznym fadem ft4- 
nac Bo wiem nie watpliwie ze w 
krotce moją grzeízna dufzá gdy 2 
{wego Cıala w ynidzie, przed twoy 
furowy fad bedie, poprowadzona, 
y Cx 
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y z calego mego zyéia- będzie mu- 
Sia róchunek oddáć. OBÓ Z E | 
jakoż ia to wytrzymam % O'CHRY-.| 
SE IEzuliákozi2to wytrzymame:) 
á ćoż ia powić, gdy. mię fte fpytafze 
Wfzákem- ći ia to przez. całe żyć e 
ták. wiele tyśięcy rdzy. zgrzelzył.. 
od: fámego: dźiećrńftwa: mego Cie- | 
biem kochanego BOGĄ po fto ty- 
ślęćy razy. bárdzo- niedylkretnie o- | 
brózył y rozgniewal. Alec iednak 
wyznáie. mole wines y lkírze fie 
przed toba, o dobrodiwy BOZEI | 


* 


— 22 


* Pa: pm 


Ft 


y przed wfzyftkicmi Aniofámi two» 
jemi y wlzyftkiemi Swiętemi: 

Z wfzełką ufnoscia profze die 2 
| Swiętym Dawidem: Nie wchodź 
B, zemną w fad: O naydobrotliwfzy 
a Pänie! bo przed twoim.Obliczem 
żaden człowiek nie będzie fprawie-» 
diiwym znóleźiony, Teraz wer-: 

- : SIE. 


ró et E. Ei 


"ep tem 2 


mu- 
ZE | 
RY«- | 
ame 
afz? 
Ce 
vi, 
Zie- 
ty- 
e o- 
nak: 
d De 
ZEL 
Wo» 


Ie zu 
odz 

fzy 

Lem: 
vie- 
SE 

ie. 


| — 


Supplieiandis. 79 
SieTifki y młośierdźia, profze cie 
omiłośierdzie „äby$ mig pod czás 
Sądu y ſprãwiedliwosci nie:raczyt 
potspie. Przepusc mi Panie BO- 
ZE, ach odpuść mi dla miłośći 
CHRYSTYVSA Pana, ktory fig na 


krzyżu zá mnie modlił. 


Na dofyć uczynienie moiey ká- 


ry, Ofiäruię ei y dźię moy nayko- 
:chänfzy BOZE, zupełne zádofyé 
uczynienie, y „calą gorzką «mękę, 


iako też y uboftwiong Krew'twego 
Pina IEZVSA CHRVSTusA, -ofiá- 
ruię Ci take bogáre zaflugi Prze- 
nayblogolławieńtzcy MARYEY 
Pánny, y wfzyftkich Świętych, ia- 


ko tei y wfzyftkie Mfze, ktore w 


calym świećie aż do ſadnego dng 
będa fie odpráwowáé., ktorym De 


wfzyftkim z4lecam, y calego fercá 
pragnę tych być uczettaikiem.- A- 


men. | $1 
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QU ad bens fupplicij Sentun 
© Ren; 


fierit, Sacerdos sp dued? 
ter, ſaltiam ea, qua mae 
zi 


ër, Sacra 
pfe. maxime con 

1% sw, 
sd majorem glo. j 


c 
197 adfó fedes, att locus com- 


ut adbuc femel 


menti Pontes 
discit ad ſatisfaci. 


riam in Calis; £4 


em peccaterum, 


et vi LUTZ * d t hj 2 C 
mode fedendi ; cum Reo in medio feu circule | - 
ſeu co circa ) OR ipit core | nei 
fiters oret cum eo ſequentem formulam contisions, ü., x 
zen. " 121 t 

k b 2 
a! 


Modi excitandi eoxeritiomith. ic 
Alergüttighſter JES alle meine PT: 
Sunden seynd mir von Hertzen do 
leid / weil ich dich meinen liebſten e 
GOTT fo offt und ſchwerlich erzur⸗ e 
net babe, Der du mich Io ſehr gelle g 
bet / das du dein Leben fur mich darge ` 
geben / und dein koſtbarliches Blüt Ob 
fur mich vergossen bat. Ach lieber 2 
IES l verzeyhe mir umb deines bli? Ar 
tern Leydens wille. Ich verzeyhe auch 
umb ocírer Lieb willen allen oenjenf? 
gen / ſo mich jemahl bletdiget haben; 
dann ich liebe dich / o mein JES 4 
und, begehre dich zu lieben in alls 

Ewigkeit,. 3 A 
a 1 


Suppliciandis. 81 
ow Dos po Polftu, 


pecca ; 5 N 
BR“ Naygodnieyfzy IEZ VI. id. 
rem glo. | lue zá moie wizyfikie grzech 
us co 


D 7 . z . 1 2 
bea, 2 calego fercá, zem Cięiko kochá: 


jawa l'negoBóGA tak czefto, iéiezko obt, 
rze BU " p d p. £ Y d 

| al y tozgniewal3 któryś mie tak 
m | bardzo umiłował żeś y tyćie fwó- 


| ie za mnie Iniyt, y Twoies Krew 
meine | Przenaydtoz(z3 24 wnie wylał. Ach 
ertzeß | dobrótliwy IEZV] odpuść mi pro- 
ebfie [eg, dlatwoicy gorzkiey Męki. Ta 
"in| też odpüfzczam dla Ciebie wizy- 
wk | akim tym ktorzy mię kiedykolwiek 

iit FOBrażii. Bo ćię kocham o moy IE- 
lebe 2 y pragnę € ie kocháé nawicki, 
5 bli? Amel. 


e auch 

enjeni? Mur Confeßione feti ipfam ad moneat ad Geram con- 
oben 3 onen. & alanen. amorem DEI eliciendums 
$ S © i gura eff recepti Disini , at agnt Cafsille, quod in are 
; » j fast] 


Eczlo [eu Ze 
tem DEI, 
d z 


riculo mortis teneamur elicere actualem «m0. 
Inducat etiam eum ad ignofcendum tnistkę 

£61 ` j P 
i gui ad mortem ejt» cooperat ſunt 
HI 


p alle 


` 


Tex | 
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Non ell. neceſſerium feſinare eum lideres mm Sac 
poß ine eum im tali aita interturbare, Ilciseo faciat sb) zy) 
offícimm fuum cm magno. zelo anima afia smiferrima gen 
Impofstam paænitentiam umius circiter Oratiouis Domi P 
mica. Reus oret audiente Sacerdote: qui finita dicem ' 
ei, at emnes præſontes roget, pro ipfo unum Pater. & . 
ve. orare hec modo: | 


Ar meine liebe Freund / ich bitte euch N 
I Gottes willen; verzeyhet mir dieſ 
mein boſeß Exempl / und hettet nur ein Sy 
eintziges Vacterunfer , 1nd Ave MA. war 
RIA, Fur mich / das mir GOTT ein Hin 
ſeeliges End verleybe. letz 
i Ere 


Toż po Poliku. am 

Sg " WA. 

M? mili przyjaciele, profzęj et 
I was dla miłośći Bolkiey, áby- l 
seie mi przebaczyli moy zły przy =. 
klad, 4 mowéie tylko zá mnie ie4 gn 


dno Oycze náfz, y Z.drowä$ Ma 
RYA, aby mi BOG użyczył fzcze- 
śliwe zkonänie. 


Sacer- 


Suppliciandis, 83 
um) Sacerdos cum Reo, es omni populo 
in genufletens oret alta voce unum 
Piza) Pater & Ave, t$ poflquam... 
"ri ` furrexerit dicat ad eum 

| Vn mein lieber N. gebt eich gé 
euch rroſt in Willen Gottes dam mit 
mir dieſen Todt bezahlet ihr ewre ſchwere 
ur ein Synden. Die liebe Engeln fein gegen? 

MA. wartig / welche ewre arme Seel in den 
Lein Simmel tragen werden Vor ewren 
letzten End kiſſet noch ein mahl das 55. 
Creutz und ſprecht mit Hertz en und 
Mund. ; 

O Herr JES V CARTSTPI in 
deine H Hande Befehle ich mein Geiſt / 
JE SV du Sohn Dawids erbarme 
dich meiner. 

O Gecretsigſter J ES D! fey mir 
Bnaͤdig⸗ 


E Toz ſamo po Polka. 

zczę m Eraz moy miły N. zdaydie fig 
2 ná wola Bolka zwizelkspoig d»! 
E cha, . > | p 


Lr 
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cha, bo ta Śmierćią pláciéie 24 
wízyftkie wafze grzechy. Mili 
Aniołowie ſa przytomni, ktorzy u- 
boga dufzę wálza do Niebá zániefa- 
Przed wálzym oftätnim końcem, ? 
pocátuycíe iefzcze Swięty Krzyż, | 
y mowcie ufty y fercem. | I 

O Panie IEZV CHRYSTE! w | 


| 
twoie święte ręce polesam ducha | C 
mego. | 20 
lezu Synu Dawidź, zmiluy fig | 72 
nädemna. | ty 
O Vkrzyzowány IEzu! bądź mi | N 
miłośćiw. | w 
zi 
Dam ligatur Rens, dicat Sacer- | z 

dos. 
j Edenckt o lieber TY. vete unfer. | 
dues JESUS Get oe 

vor feiner Creutzigung mit feiner beis | 

den Armẽ fo hartiglich an daß io. Creutz, A 


ſeß⸗ gebunden / und gleich darauff fo 
ſchmer⸗ 


Li 


i | Suppliciandis. 85 


24 : 

s. | fimertslid Ge gecreutziget wo rden. 
Mili | gs Ehren dieſer ſhmertzlicher Bine 
yu- i dũg leydet auch auch Diefe eure A nbin⸗ 
efa- dung / damit euch GOTT von den 
em 1 Banden eurer Sunden auff oſe. 
zyż, | Toż po Polku. 

i Amiętayćie y wfpomniydie mis 

Iw! ly N. iáko nafz Pan IEZV S 


ichá | CHRYSTVS przed ſwoim Vkrzy- 
| Zowäniem był okrutnie ną obudwu 
rämionäch związany, á zaraz po- 
tym  boleśćiwie ukrzyzowánym. 
Ná cześć y chwałę tak twardego 
| wiązania, ćierpćie też te wafze 
| związanie, aby wastefz Pan BOG 
| z wiezow grzechowych uwolnił. 


GOSYSY 
| $ I. 


Rems fit capite plelłeńdni, Sacerdos comipetur. o 

ad licum fupplicy , quo ducitur à lictoribus, interim 

ewa conſolans, E) ei dum oculi Gelantur,'dicaf fla 
quentem Orat uncut. 


£a daa: 


unſer 
„DS 
t bets 
reutz, 
uff fs 


ere 


Q6 Modus afistendi 
ORATIO. 
Dum ligantur Rei oli. — 
Q Herr Ik SV CARISTE! zur C 
Ehren der ſchmaͤch da mam die 
de ne H Augen verbunden hat / laffe ich 
mir gern meine ſundige Augen vers | P 


binden. : 
Tot po Pou. qp m 
(^w Pänie IEZV CHRYSTE! na | ot 
cześć y chwałę owey hańby, 
gdy értwoie święte Oczy záwig* | 
zano, rad dopufzczam fobie moie | 
grzefzne oczy záwigzáé. | N 
Dum nudatur Cervix. 8 
ORT JESOD! gedenck der | x 
groffen Schmachhafftigkeit / fo ów | id 
in deinem Heyden gelitten haſt / als 
man deinen keiſchen Lelb entblo ſet 
hat; zu Ehren deiner Eubloſung / offe⸗ 
re ich dir oieſe weine ſchmaliche Ent | b 
Blofung. ESA " 9 n 
/ Tos | y 


E 43 
dir 
etd ! 


vers | 


ni | 
iby, | 
vig* | 
101€ | 


Fuppliciandis. 87 
Jos p? Polſtu. 
Senn IEZ VI wfpo- 
mni na wielka hańbę, ktora£ 
pod czás męki twoiey ćierpiaf, gdy 
twoie. Przenay$wietze Ciało fro. 


| motnie obnazono; ná cześć twego 


obnażenia, ofiáruie ći te moie fros 
motne obńażcnie. 


Sacerdos ſubinſerat. 
Vn ſprecht mit mir diefe krafftige 
Wort JESUS MAR Ja! 3. re- 
petantur, JES! dir lebe ich JE. 
S Vl dir fter be ich / JES Vldein bin ich. 
Todt und lebendig JES D! dich liebe 
ich von Grund meines Hertsens- 
O GOT TI fi mir armen fonws 
genadig. 
O GOTT! fy mir armen Sunden 
barmbertzig. 
„ Herr! in deine Hande befehle ich 
meinen Geiſt. O Guttigſter JT 
nehme auff meinen Geje, |. 


Ton ` MD 


88 Modus aflıstendi 
goi p Polſtu. 


Eraz mowéie ze mna, te (ku: i 


1 teczne fłowa: IESVS, MARYA. 
JEZVS, MARYA, IEZVS MARYA.| 
1EZ VI tobie ia Zeie, IEZV! tobie 
umieram, I EZ VI ćiebie kocham | 
z cálego fercá mego. | 
O BożE! bądź miłośćiw mnie 
grzelznemu. d 
O BozE! zmiluy be nädemna 
grzefznym. 
Pánie! w rece twoie polecam du- 
chá mego. 
O Dobrotliwy lEzu! przyimi du- 
Ge moie, | 


Hic Sacerdos per duos paſſus 4b 


ah ipſo diſcedens feu flans dicate | 
Vn wollen wir noch zu Ehren deß 
Todtes CRS TJ ein Vatter ^ 
Uctet, und Gegruſſer ſeiſt du el f A 
eż | 


Mr BJA boren 


n 


7 


ni 


P. 
£ 


Suppliciandis. 89 
Toż po Polſtu. 
e (ku: T Eraz iefzcze będziem na cześć 
śmierći Pana IEzusA Oycze 
ARYA.) nófz y Zdrowaś MARYA mowić. 
tobie Oycze näfz, Zdrowaś, &e. 
| Ot bene: quod conſultum fir ut Sacerdos cum 
cham 1 . ng d etiam pridie con&e- 
niat. Reit non prius debere ab spfa eapite plecti, quam fub 
„later nofter. quando feilicet ab ipfo receſſerit, alias pofa 
mnie  feespfe-Sacerdos y aut Sulnerart. 


Cum primim capite plexus est: 
Sacerdos. altum inclamet. 
man- Les MARJA! O JES 
fey der armen Seel gnadig und barm4 
dog, bertzigo. : 
| TJEZVSMARYA. OIESV! |j 
„abi badi miłośćiw tey ubogiey Du- | 


at. R. RE 
moeg) Deinde alta voce dicat aflantibus. 
Vetter] 3 (Ja liebe Lenth laſt uns doch nie⸗ 


M 2% 
Toż | 


der knien, und Dr die arme Seel. 
ein 


Lader 


H € j 


90 Modus affistendi 


ein Vatter unfer, uno gegruft t ſeiſt 


du MARIA betten. 
Vater unfer Se, Gegruſſet ſeyſt du ÓW 
MARIA / 2c. 2 
e 


GOTT gebe der armen Seel ein 
ewige Aube. Amen. g 


Toż po: Pol fu. 

MI mili ludzie ráczmyfz poklg- | 

knaé ázáte uboga dufze zmow | 

my Oycze náfz, y Zdrowaś M-. 
RYA. &C. 

„Qycze náfz, &c. Zdrowśś. M. &c. | 

Boże day wieczne odpocznienię | 

tey ubogiey duízy, Amen. 


Wem um faciat exhortationem ad circumſtantes, us 
ca&eant fibi a fimili delito, propter quid ile mifer 


Plexus est. 
ee CDën «053 50» aS 50» 02-508 
$ II. 


w Reus fit ſu peudendza > Sacerdos comitetur. eum ad 
patibulum; afcendatá, pof! ex tres aut quatuor gradum 
€ wie dans Urucem ofculandam dicati) 


ALME 


Suppliciandis, 
t feft. | On En(jer zum letzen mahl daß . 
ME Creutz / und gedenckt wie unfer 
ft du Herr JE SVS CON SUCUS mit 
den Creutz fey auffgehebt / und aller 
ein Welt furgeſtellet worden Drumb 
ſteigt jetzund umb ſeiner Lieb willen 
an ewer Creutz / vnd zu feiner Eh⸗ 
ren leydet den bittern Todt mit ihm. 
okle. Sprecht ohn Vnterlaß mit ewrem 
t Mund und Hertz folgenden Seufftzer. 
now | JESUS 1162087321 | C ter repeta» 
Ma, turidem ) FEBY! dir lebe ich. JE, 
SD! dir ſterbe ich. JES dich lieb 
(b. von Grund meines Hertzene. 
; O YEGO! fy mir armen Sunder 
ŚNIĘ | genadig und barmhertzig / C ter repeta. 
| tur etia a idem affectus) 
O JERR! in deine Hande befehle 
ich mein Gift. 


| goi po Polfkn. 
Eraz oftátni raz cáluyéie Sw: 
| Krzyż, á pämigtaydie y wfpo- 
mniéie : iáko. náfz Pan lezus Chry- | 
ftus z Krzyżem był podniciony .. 
Dia ~- MB 


€ 


| oz Modus afıstendi 
“Dla tego teraz wftepuiecie dla wo- 
li y miloséi Bolkiey ná wáfz krzyz, 
y ná iego cześć y chwałę Cierpcie 
tę gorzką śmierć znim.  Mowéiej 
bez przeftänku ufty y fercem ná-| 
ſtęepuiace weftchnienie. | 
jezus MARYA | IEzu$. MARYA! 
Jezus MARYA!: | 
Jezu! tobie umierani! IEzu tobie. 
żyię, IEzu ciebie kocham: ⁊ cäle-] 
o fercá mego». | 
O BożE!.bądź miłośćiw- mnie 
grzefznemu.. [ 
O Boz E! bądź miłośćiw. mnie 
grzefznemu- 
O Bo ż.ELbadź.miłośćiw mnie 
grzefznemu. ) 
O Boztzmilny fic: nade mn 
grzefznikiem. | 
| Pźnie! w twoie ręce polecam du 
Au mego. 


e 


Panel 


un 
= 


D 


i Suppliciandis. 03 
Pźnie ! w twoig śmierć polecam 
śmierć moie. 


"PO Dum pendet, continuó ad eum_ 
clamet, 
JES! fey mir gnadig / o JES 
SV! fey mir barmhertzig / o JE⸗ 
ARYA!| SV! verzey mir meine Sunden. 
O JES VS ANTARJA! ſtehet mir 
tobie bey. d 
Jes VS MARJA! verlaſſet 
mich nicht 
Jes VS MAR JA! kommet mir 
mnie zu Suff. 
|» © GOTT! erbarm dich meiner 
mnie nach de iner groſſen Barmhertzigkeit. 
€ JES v! erbarm dich meiner 
umb deines bittern Leydens willen. 
mnie O Heiliger Geiſt! erbarm dich mete 
ner / umb deiner unendlichen Guttig⸗ 
keit willen. 
O Heilige Max JA erbarm dich 
| meiner; und bitt fur mich deinen liebẽ 
Sohn. 


mei ier / 


Q ihr liebe Seligen! erbarmet euch 


T d 
>» e? JAN 
= 


E 
f 


a 4 
u 


Aodus afistendi. 


meiner] und bitter fur mich den ebe Kë 
ene, Xo 

O A. Schutz⸗Engel! erbarm dich € 
eg und nehme auf meine Ve wed 


SC: in deine Hande befehle ido mei⸗ nie 
nen Grift Herr! in deine Seel befth⸗ |, 
le ich meine Seel Herr! in deinen nädı 
Todt befehle ich meinen Todt. J, C 
S in dich glaube ib, JS V Apr 
auff dich hoffe ich. JES ei dich ice | 
bc ich / ven Brund meines Herzens ` Ie 


Toż- po Polfku. 80 

ezu! bądź mi miłośćiw. OH. í 

IEzu | zmifuy fie nade mną., fte | 

© IEzu! o IEzu l odpuść mi moie] , | 

grzechy. e 
IESVS MARYA! ftoyéie prag]. 

mnie, IEzus MARYA!nie opufzczaye| S 

ćiefz mnie, Ixaus MARYA! prayidi- 

tie mi nd pomoc. 
„© Boi! zmiluy fig nademps, 


według 


GA. 
śm 


Suppliciandis. 
| | według: twego wielkiego miłoś.er- 
eben dzia. EA 
dich O lEzu! zmiluy fie nade mna, 
me! vo twoiey gorzkięy Męki. 

O Święty DV CHV' dla twoiey 
h, Melken nene dobroći, zmiłuy fig 
inen Pádemnz: 
JE, O Święta MARYA! zmifuy fie 
KÉIER: pros zá mna twego SYNA. 
bie) 0 Swięći Boii zmiłuyćie fi fie 
R. ni demna, á prośćie zá RA miłe 

80 BOGA. 

„ QI... OSwiety Aniele Strożu! zmiłuy 
| fie nádemna, á wezmi Dufze moie, 


ae, KE 1 
noie Pánie wtwoie rece. polecam Du- 
‘chá mego. 
prz rzy Pźnie wtwoiego Ducha pole: 
N ay. cam Ducha mego. 
vic Pänie w twoię Śmierć, polecam 
j śmierć moję- Jo: 
mos, Tezi | wićrzę w£iebie, lezy ` 


mam < 


$ 


ug 


Wë 
Vë 


. acie ignis, fic pereant peccato- 


96 Modus afifendi 
mam w tobie nädzıcıg, IEżu diebie 


; d cuf 
kocham z cálego fercá. 


f cie 
I diutius Qi&at, repetitur pradita, attamen conſul- Cor 
iam eſt, ut dum adhuc Git , Sacerdos, roget populum, d X 

ut alta voce, 69 flexi genibus oret pro eo unum Pater, et 

€ Ave MARIA, Se, ez 
Confultum guoj; eñ, ut Jape faciat mann fignum Crus L | ~ 
cis, &erfus patibulum ad fugandos demones; ne moriti | 
riturum [nu tentationibus ſeducant, faciendo ergo Cru. 8. > 
cem dicat: KS 


Cce Ciut cem Domini, fugite | € 

partes adverfe, vicit Leo de wel 
tribu luda Radix David. Conju- 
ro vos omnes demones malignos, |? 
& præcipio vobis, ut non audeatis 
accedere, nec moleſtare creaturam 
iftam, inſignitam fignaculo Sanctiſ- 
fime TRINITATIS,t Exurgat 
t DEVS, & diffipentur inimici 
ejus, & fugiánt eum qui oderunt | 
eum, à facie Ejus. Sicut deficit € 
fumus, deficiant, ficut deficit cera e 


res, à facie El. Bene 


Suppliciandu. 97 
Bene t dicat Tibi DEVS, t & 
cuſtodiat te, oftendat Dominus fa- 
Í ciem fuam tibi, & mifereatur tui, 
infi | convertat vultum fuum ad te, & 
Pater, det tibi vitam eternam, Amen. 
"E a nn 


ebie 


m Crue | 
norit» 


Mike Ai autem Rems deberet more militari felopetis traijoi, di. 
Meng cat pris im ipfa acie ſequentem Orationem- 


m $ ESV! o getreuer Heyland! ich 
gite | Oo: dich durch deine H Wunden / 
9 dë welche du wegen mir auß Lie be gegen 
onju- mir / empfangen haſt; begnade mich 
nos, und verwunde mit den feurigen Pfeilen 
deines verwundten Hertzens / fo will 
eatis ich alſobald von allen Creaturen abſchei⸗ 
ram | den / und abſondern alle meine Sinn 


nctiſ· und Gedancken. 

irgat O JES ich wart mur auf dich / 
imici} Schiß dein Llebs pfeil auch auf mido: 
erunt | __. Toż po Polku 

eficit © IEzu! o wiernie kochíiacy 
cer: Zbãwicielu! proſeę de przez | 
cato- | OG pięć Ran, ktores dla ong 
do - TAM EN: 


99 Modm afifindi 
z mifośći podiat, obdarz mię y ran e 
mnie ogniftemi poftrzalámi twego 11 
zbäwiennego Sercä; gdyż wnet ma) En 
odeyść od wfzyftkich krearur, y ner. 
być oddalonym myślą y zmyflamis 


Addantur fuperiores afjeóima Ja- C 
cylator , fol. 03 aut 94 m 
| 


Ses Sen Zo 
N nad 
Si Reus ponitur in terra ad rótiftagłiim, Hic as i go 
Herr JSV CARISTE! ich wf 
G dich von Hertzen / durch den mi 
jenigen ſchweren Fall / als dich deine ile 
Pemiger nieder geworffen / auf daß 
harte Holtz deines H Creutzes; und * n 
dich ajſo nach der Lange / und nach der tat 
Breite auf das Creuts auſgeſtreek ba] dne 
ben / gib mir auch jetzund in dieſer melnie 
ner Auſtreckung / und harten Auſoch⸗ c 
nung / Gnad und Hilff ſttarek und d 
Krafft; daß ich alles beſtendig leide in 
und uberftebes und durch keine MD EZ 
í er 


? teri 


d 


7 


Suppliciandis. 00 
tet noch Pein / von dir meiner JES 
abgewendet werde ſendern bey dir treu⸗ 
vego lich verharre / bif an meines letztes 
tma Ed. G JES! erbarm dich meia 
d yi ner. | 
amis | Tos po Polfku. 

7a. (^Y Panie IEZ V. CunvsrE! pro 
1. 7 fzęćięz fercá przez owe ćięfz- 
4 | kie pźdnienie, gdy cie twoi krzy- 
e | zownicy gwałtem o Ziemie rzućili, 
nä twärde Drzewo twego Swiete- 


| go Krzyża; y €ifz ćię wzdłuż y 
ich w fzerz ná Krzyżu wyćiagoeli, day 
b den | mi teraz tę Tálke, pomoc, moc, 
P N przy moim wyćiagnieniu, á- 
und OYM wízyftko Cierpliwie zniofl, y 
d oct | Státecznie wytrzymał! y przez ża- 
d baj dne męki „od ćiebie moy IEZV 
sody ie o oddalony ale abym raczey 
wl) ytrwal przy Tobie, áz 
letoej, do oftátaiego zgonu żyćia mego. O 
Mar ZV ! zmifuy De nademna. ` 
der e e 


d 


ran 


r 


100 . Modus aff fendi 
NB 3 Vin faitio membrorum ab infa fit, . 0 


minm © pedibus fuiun procedendo. 


ed dextrum pedem =. 

GERM JEGY CARISTEI) , 

ſtehe mir ber. durch die Sichmer⸗ | 
tzen / und Durchſtechung deines $5 ei 
rechten Fuſſ Damte ich auch die Zerbre⸗ 2 ch 
chung meines rechten Fuſſ/ mit Bu) A : 


ke 
H 


dult mochte auſtahen / und ubertra a. 
gen. [6 N 
O JEs b! erbarm dich meiner. 


Q JES v. fymir gidig. © l 
JES V! JES! | 


702 po Polki. | ES 
pe ]zzu Chrystell 
racz być przy mnie, przez o-fie c 
ne boleśći, y przebicie twoicyie t 
świętey práwey Nogi, Zem ia teźkby! 
mogi wytrzymść cierpliwie połosgewc 
manie moiey prawey nogi pliw 
O IEz u! zmiluy fig nademns)] O 
r 0 [ezu | 


l Suppliciands. vor 
ei O lezul badź mi miloséiw. 
O I1 Ezu! IEzu! Sc 


Ad finifrum pedem. 


ES ! 
EN PERS JES CHRISTEN 
s u liche mir bey / durch die grauſame 


frei Schmertz en und Durchborung deines 
Ge⸗ lincken Fuß damit ich auch die Gera 
ectedi ſchmetterung meines liscEen Fuſſ/ mir 
Gedult leyde und uberſtehe. 

| QJESD! erbarm dich meiner! 
893 8 91 ſey mir gkadig. 

© JESP! dye! 
702 po Polke. 
JN y PANIE IEZV CHRYSTE) 
STEI rácz być przy mnie, przez o= 
ez o-fie okrutne boleśći y przewieréie- 
wwicyhie twoiey Świętey lewey Nogi ) 
ia teżfibym ia też pograchotánie moiey 
polo: ſewey nogi, mogł wytrzymać IER 
pliwie | 


24 O IEZV ! zmiłuy fie nídemnai d 3 
iig. UG. QI Vi 


Si = = — 1 
* e w - = 


FUR. cg 0 TEE u 
e eel aper: — 7m | 


102 Modus afihendi 
O IE vl bądź mi miłośćiw; 
olEZV! IEZV! Se, C 


|| eAdlevam Manum. | 

O HERR "DEG CHKISTE | 
Bebe mir bey / und komme mir 30 C 

Hflf mit deiner H. lincker Hand / welch! 
fur mich gantz grauſam ans Creutz gë Hilf 
genagelt worden; auf daß ich auch dig welc 
Berbrecbung meiner baten lincker Hand Ges 
geduleig leyde und uberſtehe. unde 
© JESD ! erbarm dich meiner. dieſ 
O JESY! fey mir gnadig. Em 


G JESD! JESPI leyd 

Toż po Polku. 2 

PinielEZVCHRYSTE * 
racz przy mnie być; y przyśj 


mi na pomoc; z twois Świętą ręką 
ktora dla mnie okrutnie do Krzy € 
24 przybita; ábym polamanie m ná 
icy zley ręki Cierpliwie znieść rek 
mogł, y wytrzymäc. ER 
© IEZV ! zmiluy fig ez mi 

J O IE; 


ie Suppliciandis — „103 
O IEZV ! badź mi milo$ciw, 
O IEZV ! IEZVI 
LE Ad dextram manum. 


nir 30) O HERR JESU CHKISTHE! 

velche ſtehe mir bey und komme mir zu 

t3 iſt / Hilff / mit deiner H. rechter Hand / in 

ido did welcher du am Stamm def X) Creu⸗ 

Hand tze s / ſo bittere Schmeꝛtzẽ gelliten baft; 
unde gib mir auch Gnad: daß ich 

wr. | diefe jammerliche Schmertzen / meines 
ſundigen lincken Arms / mit Gedult 
leyde / und uberſtehe. 


d Kee erbarm dich meiner, 

B O 3'ÉSY! fey mir gnadig. 
STE G JES 0! o JESD! 
SCH | Toż po Polfku. 

ATE Panie IE zu CHRisTE! racz 
Krzy 


być przy mnie, y przybadz mi 
ie md ná pomoc , z fwoig fwieta prawa 
Enie | ręką, w któreyeś ná drzewie krzy: 
4 £owym wielką boleść dierpial, day 
gei mite iślkę, ábym tę niezmierną 


Ga bolęść. 


9, 


ZE RETO T, 
— cae — 


FTP 


104 Modus afifendi 
boleść moiey práwey ręki grzefz 
ney, ćjerpliwie znioß, y wytrzy- | 


O. IEzu! zmiſuy fie nádemra. 


H 


©: Fezu! bądź mi milosciw. | pi 
m 


olEzulolszu! &c, 


HERR JESO CHRISTEL! 
ſtehe mir bey / und erbarm dich 
melner durch die groſſe Schmertzẽ und 
Pein / welche dein $» Brut! und 
gantzes mildreiches Hertz / in deiner 
ſammerlicher Creuts gung erlieten bats | 
daß ich auch Diet: meine hertzens Stes / 
mit Gedult leyde / und ubetſtehe. 
O JESSY ! erbarm dich meiner. 
O JESD! fey mir gnadig. 
O JEGO! o JESP, 
Toż po Poifku. 
Pánie IESV CHRYSTE! 
racz być przy mnie, y zmi, 
Zay fig nademna, przez one 


4 Suppliciandis. 105 
(2 mękę, y bołeść, ktora twoie bole- 
y= | śćiwe Serce y Święta: Pierś; wtwo- 
im okrutnym ukrzyżowśniu dier- 
* $ pialo, abym też to mego fercä 
^ ||. pierśt 2tfuczenie 2 Cierpliwoscia 
mogł znieść y wytrzymść, 
O- lezu ! zmiluy fig nädemna. 


er ©. lEzu! badi mi miſosciw. 

De . d 

vd efd- Collum 

10 Herr JESU CHRIST! ſte⸗ 
er he mir bey und erbarm dich eis 


tz, Ber durch die Gall und bittere Vera 
ei letzung deines Schlunds / und dals / 
am S Crcurs; und gib mir Grad / das 
mir diefe Abſte ſſung meines Halſes ges 
| keicbe zum An fang des ewigen Lebens 
a O JESYV erbarm d ich mesa. 
JS! foy mir gnaoig s 
© JESV! o JESP! 
: Ota 1720. Licàt diſtinctim ad uniusch mag, membri 
LG d fint afeitas bic pofitis fatins erit im 
Gra eos prope locum Sepplieg , aut quando, liguri de 
+, fer jam in terra ad pales infixas 4614 ; CH reo dicerez © 


zur 
7 ar 


* 


^ mec 


— c9 


106 Modus afifendi 


quia ob dolorere quem ia flaclione patitur, nequaquam 
recollecitonezm. debitam habere poterit, fed fatius fab 
tempus factionis repetantar illi breges affectus, qui a- 
gonizanti in patibulo folent ingeminari , Folio 

faperins. Gel etiam tila inferius- pofita fepiria agoni- 


N9" 2. Si autem A collo incipiat rotiffagium omi[- 
fs omni ſus fuperioribus Orationibus, ante uam flats 
(Ad primam enim colliſtactionẽ ſpiritus preciuduntur ad 


loquendum ; £3 donec omnia membra conſfacta fuerint i 
plerumás mori debent Rei )ideo fequenies Affectus die | 


«endi funt, 


LN ERR JESYV CHRJSTE! 
ich begehre und verlange daß dein 
allerheiligſter Nahmen JES V/ 
ſey mein letztes Wort / u elches ich 
anfprecben werde. 
© Herr JEBD CHRIJTTHE! ich bes 
gehre und verlange daß dein vo. An⸗ 
ge ſicht / mein erſter Augenblick feye in 
den ewigen Leben. 
O dert JESO CARISTE! ich 


zantıs Folio > 
i 
f 
| 
i 
| 


i 


begehre und verlange / daß mein letzer 


Seufftzer 3 dir ſeye / und mein letzes 
web ; welches ich leyden muß. 

G Herr JESU CARJSTE! ich 
pegehre und verlange / daß du o JE? 
SV! fein wolleſt mein 

d dis ſen 


Geleit auf 


f 
Q 
D 


£ 
{ 
v 
í 


j 
| 


29 


n 


St e 
8 


b 
Z) ) 


gl 


Suppliciandis. Ł07 
dleſem elenden in daß ewige Leben. 

G Herr ESV CHRISTE! ich 
begehre und verlange / daß dein 5 
funff Wunden ſein ſollen mein letzter 
Troſt / und meine letzte Hilff Amen. 

G JESV ! dir lebe ich / o JESD! 
dir ſtorbe ich / o j i£ & 00 dein wars 
bleib ich / Todt und lebendig. 

© JESD lin dein $5. Hande be feh⸗ 
le ich mein Geiſt. Amen. 

So (Ge dann an dieſen Dre. 

JES VS! JESPS! mein letztes 

Wort Amen. 
Toz po Polka. 
panic I EZV CHRYSTE! 
praguę,y żądam; aby Naytlod- 
Ge Imię twoie I EZ V S by lo moie 
oftatnie fłowo, ktore mam wymo- 
wić. 
O Pźnie IEzu CHRYSTE! prá- 


gne y żądam, áby twoiá NaySwiet- " wl 


Ga Twarz, by fa mi naypierwfzym 
weyireniem w Kroleftwie Niebie- 


fkim. OPź> . i | 
y Kä * 2 d y 


108 Modus aſigtendi 
O Panie IEzu. CuRvsrE! Pragne 
y.zadam, aby oftátnie moie do die- 
bie weftchnienie, y. moy oſtatni 
bol był, ktory mam Wytrzymać, 

O Pánie Izzu CuRysrz| prígoe 

y zadam tego, áby$ ty IEZ u ra 
czył, bydź moim przewodnikiem; 
ztego mernego żywota, do wie, 
CZRCZO» G 

O Pźnie I£z u CHRYSTE! pra- 
gne, y Z adam aby twoje pieć Ran, 
były moia oſtatuia podiecha, yo 
flatnia pomocą. 

O lEzu'! tobie Zyie, o Izzuto. 
bie umierám, o IEzu! twoim: 20. 
ftáie żyw, y umárly. O Izzu! w 
tu cue ręce polecam duch? mego. 

Niech. bedZie.Izzuná tym rá. 
fznym mieyícu , oftánim flowem 
i$ przy moim zeyśćiu. 


XX NN 
1 KR. a 


z 


e Ae „ AP Ae gg, 


4 "E eg ap 


BEINEN 19 
* $ V. 
Bum. Reus. ig nitis foreipi bus carpitur. 


$ GEÆBETT. 
e O WERK JEGO CARISTE! 


a s unſchuldiges Lamb Gottes / 
| wie gar bitterlich und ſchmertzlich fi 
? deln Y Acib gants zerfleifides und zer⸗ 
zs | if worden; dermaſſen daß nichts 


gantzes oder unverletses al dir geblie 

ben iſt von der Scheitel an deines H. 

mpeg. bis auf die Sohlen deiner „eis 

Ze liget Fuſſen. Ich biete dich o mein 

JS laſſ deiſe meine wick und 

Ber reiſung meines Fleiſches dir ange? 

nehm ſein / fur alle meine begangene 
Sunde. ` 

Si O JES! flebemir bey und vers 

leyheml: Gnad daß ich alle diefe Schme: 

S tzen / und zettl iche Straff mit Gedult 

uberſtehe. 

O J Sv] da brenn mich / da zwick 

5 mich / da zerreis mich / da ſtraff mich 

mit aller Marter / und (eeh 


$ 


IIO  JAMfodusafffiendi 


— 


ſchone nur meter in Ewigkeit / Amen. 


Toż po Pol, Ws, 

Panie IEZV C HR Y STE! 

niewinny Baranku Boży, iáko 
bźrdzo à okrutnie y, tyrinfko CH. 
lo twoie Przenayświętfze cále ro- 
zerwane, pośleczone byſo; tak, 
dálece , ze nie było. naymnieyfze- 
go: mieyfcą zdzowego, gdzieby fig, 
pälcem tknać było, od wierzchu. 
głowy , d do ftopy twoiey Nay- 
Swietfzych Nog, Profze Cię o moy 
lEzu! niech to rozdrápánie y O2 
fzárpinie ćiáłá mego, bedzie przys. 


icmne zá wfzyftkie moie zbrodnie.. - 


O:lEzu l racz być, przy mnie, y 
użycz mi lálki; ábym wfzyftkie mo- 


zno£il... 
OQ Iz u! tu mie pal, tu mie 
tar: 


. 


I — 


i 
| 
| 
I 


Q 
I 
ie bole y docgeſus kdrę Cierpliwie | 


| 


Suppliciandis. III 
tárgay,tu mig rozryway, tu mię 
karz rożnemi y wfzyftkiemi meká- 
mi y bolámi, tylko räcz mi byé mi- 
łośćiw wwiecznośći, Amen. 


EANZENDERENEN 
ET: 


Si Reo feindi debeant finguli, feu lora tex dor]uals 
 GEBETT. 
; Mein Herr JES D CARTRE! 
du mein gantz bluttiger Heyland: 
ich bitte dich durch dein allerhetligſtes 
und Roſen⸗Farbes Blutt / welches du 
mitt de in ſchweren Creutz uber deinen 
H. zerfleiſchten und zerſchnittenen Aus 
cken fur mich alſo reichlich vergoſſen 
haſt; Rebe mir bey / und gib mir Gnad / 
daß ich auch dieſe meine Zerſchn eidũg 
und Zerfleiſchũg meines ſundigen Ruz 
ckens geduldig und ſta⸗dhaͤfftig leyde. 
G. 5. Blutt £5 KJ OC j JEBU! 


, "eine Erleichtung der verſtockten Sum 


dern / erleuchte mich · 


1 + 


li grzechy, wybaw mig, 


112 Modus afılendi 
© 5. Blut CHRISTI JESD! 
eine Labung der fasten uno Krafftlo⸗ 
fen ſtarcke mich a e 
© A Distt CHRISTI JESY! 
erquicte mich Armen Sunder / ctoſte und 
erhalte mich. | 
702 po Polfa. 
O Panie IE z u CHRTSTE] cále 
zekrwáwionyZbáwiciclu moy: 
profzę die przez Prenayswiętſꝛa, 
czdobnieyfzą od roży w kolorze 
Krew twoie, ktorąś ty ná krzyzo- 
wym Ciezkim drzewie ztwego cá- 
iego pofzárpánego y roꝛsieczone- 
go Ciała dla mnie obficie wylat: 
racz być przy mnie, y day mi fá- 
Ike; ábymtez te moie pokräiänie 
Ca mego grzefznego ćierpliwie 
zniofl, y ftateczyje wytrzymał. 
O Święta Krew iEzusą Cape, 
$TusA | zapfáto zá moie wizyftkie 
O Swię: 


D 


Supplieiandis. 1 1 3 
O Święta Krew I EZ us A Chry, 


„ | fuil oświecenie zákámidtych 
g 


! 
) 


fá! posflenie flábych y znuzonych 
pokrzepczay mie. 

O Swięta Krew IEzusa Chry- 
ſtuſa! posil mię mizernego grzefz- 
| nikź, pocieſz yzdtrzymay mię, 

t e 


€» 26200) 620 C93 7n Con GD: CO (m r0 09 07302 
SÉ EE EE E SS 
$ VIT. 
"Dam Reus afcéndit Rogum ad combuffonem. 
ORATIO 

Sani EFARISTI. 
ch will ich loben / und preifen 
| mein Herr / und mein GOTT; 


deine Gotliche Hand beſchitze michl 
und deine Barmhertzigkeit erhalte 


E | 
O Swięta Krew Izzusa Chryftu- 


L 
$ 


mich / dann rein Seel ift heengſtiget⸗ 
we 


F 


» » * Aix 


114 Modus affiiendi 


und febr traurig / daß fie aus fahren foll 


auß dem Leib; fie furtchet ſich oer Sun⸗ 


den halber / daß ſie nicht etwan die Ge⸗ 
walt der Funſternuſſ ergreiffen mage, 
Herr ſey mir gnadig / und erhalte mei⸗ 
ne arme Seel daß die boſſe Geiſter nichts 
wieder fie vermogen / ſondern deine lies 
be’, Engeln nehmen Ze auf 

Gib o JES Vl die Ehr und Glori 
deinen . Nahme / und durch die Krafft 
deiner Barmhertzigkeit Gelle mich fur 
deinen gnadigen Kichterſtuhl / fehe 
mir bey / und fey meiner Erloſir / mein 
Helffer / und Beſchirmer. 

Herr JE SV! erbarm dich meiner 
armen Seelen / welche mit vielen Sim 
den beflecket iff; du aber reinige fte 
durch dein theures und Roſen⸗ Far bes 
Blutt er 

JERR JESYV CHRISTEN in 
deine Hande befehle ich meinen «Delft. 
4 B: Hic detur Reo C rc ifi xus ofenlandus cum kx. 


hortatione lingua eadem qua babetur Para- 


grapho JI. fal. 93 v. 94 addita affectibus ibidem pto 


Tož po Polkm | 


Q9 


Suppliciandis. 115 

CHE chcę wielbić, y chwalić; 

Panie moy, y BożE moy. Two- 

iá Bolka ręka niech mię obroni, & 

| twoie miloSierdzie niech mię u- 

e trzymuie; boć dufzä moiá wielce 
(2) 


zätrworona, yzälmacona; ze mu- 
$i wychodźić z éiÁlá. A boi ſię dla 
grzechow, áby iey kiedy wielkość 
Ćiemnośći nic ogárnelá. BOZE 
badi mi miłośćiw! y utrzymay mo- 
ie mizernz dulze, aby zli ducho- 
wie iey nie przemogłi, śle twoi& 
miłość y Święći Aniołowie niech 
ia przyima. Day o IEZ V cześć y 
an twemu Świętemu Imienio- 
wi, przez moc twoiego milo- 
ES ftaw mie przed i twoy fá- 
fkawy fad; rácz być przy mnie, y 
; ER moim edkupicielem , moim 
| obrońca , y pomocnikiem. 
Panie lesen CHRYSTE! zmilug 


> 


PE me GEAR mm MESS — — i BEE 


— i — 


mn 
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— — 


116 . Modus afılendi 


fie nad mizerna duíza moi, kto: 
ra wielu grzechami ieft ofzpeco- 


na; ty zaś racz ia oczyśćić twoig | 


droga Przenay$wietíza Krwią. 
Panie [Ez u CHRYSTE ! wręce 
twoie polecam Duchá mego. 


B (er quod in altera retro parte po. 

pH ttum est. nempe ut detur Crucifixus oſcu- 

tandus Reo. praterem omnes reliqui affeitus hic ferSi- 

re poffunt , qui pofsti funt propter fe pendendum, fol: 94. 

Me» alta Goce dicańtur , quando flammbs exurendus in- 

Gobster , E tamdiu repetantur finguli, quousd, jam Qis 
dus non apparuerit. 


Go) do 
$ VIII. 


QU Reus debebit per plateas CiQitatis Si dus true 


hi fuper terram ad mortem, 


GEBETT. 
O Allmachtiger und ewiger Gott! 
ich erkenne / lobe / preiſe deine 
Gottliche Vrtheil / und Gerechtigkeit: 
Ich unglickſeeliger und elender Meſch / 
habe mit meinen Gottloſen und ar⸗ 
gerlichẽ Leben und Wandel dein Ebẽ⸗ 
> Bild 


+ 


€; 
$ ^im 
| wi 
er 
be 
fa 
i du 


* 


ie 
ts 
1 
Pä 
Se $ 


Suppliciandis. 17 


dé Bild / daß tft mein Leib und Seel / zum 


allerbochękć verunehret / daſſelbe durch 
allerley Wuſt und V flatt ^er Guo 
gezogen / und herumb geſchleiffẽt / in 


den tiffeften Roht der affer verunrei⸗ 


niget / und herumbgewoaltzet / dermaſ⸗ 
ſen und Geſtalt daß du o gerechter 
Gott! und Richter billig Vrſach an 


mir haſt / mich mtt dieſer gleichen und 


wohl verdienten Straff zu zichtigen / 
und gleich einen unflatigen und unreinẽ 
Schweñn / durch alles Roth und Lacke 
uber Stock Op Stein ziehen ũo ſchleiffẽ 
laſſeſt. ex 

Dieſes o du mein GOTT! erkenne 
fur dein gerechtes und Gottliches 
Vrtheil / welchen ich mich in geringſtẽ 


nicht wiederzerzen will / noch kan. Als 
lein o du mein Erleſer Herr JE SV 
4 ‚CARJSTE! dieſes bitte ich dich von 


innerſten Grund meines Hertzens du 


wolleſt ingedẽck ſein / wie es dir damals 


ergangen iſt / als dich deine unbarm⸗ 
hertzige Peiniger in den Garten ge⸗ 
fang en / hurt gebunden / der Stadt zu 


durch dem Sach Cedron durch eb. ° 13 
$2 mg +, 


g Modus afistendi 

und Lachen, und nach mals nach der 
Sradt auff den Berg Calvarie uber 
Stock und Stein / d alle harte Srof⸗ 
fin unbarmhertzig gezogen / und ges | 


ſchleiffet haben: Durch dieſes dein 


hartes Schleiffen nun bitte dich o ger 
tigſter JES P! du wolleſt mir je | 


tzund mit Deiner Gnad und Barmher⸗ 


tzigkeit beyſtehen / uud verleyhen: daß 
ich auch dieſe meine auſferlegte Straff 
mit Gedult und Hertzhafftigkeit leys 
den / und uberſtehen moge. Amen. 


702 po Polku, 

O Wfzechmogący y fpriwiedli: 
wy BOZE! uznáie, chwale, 

wielbię, twoie Bolkie fady, y De- | 


q 4: 
gá 


ipi 
fzr 
tál 
po 
k 3: 
y! 


gr 


Suppliciandis. 110 
chow brzydkość ,. y fzkárádnosé 
prowadząc, włoczyt; w glebokim 
błoćie zbrodni moich topiąc. plu- 
2áwils rak dalece: że ztad mafzo 
iprawiediwy Boże ! y Sedzio fiu- 
Lana przyczynę we mnie, śbyś mię 
täkaz podobna:, y zafłuzona kara 
pofkromił;i iako nieczyſta i brzyd- 
ka: $winig przez: wfzyftkie bfoto 
y káluze, przez. kamienie , pnie y 
grudę, ćlggnać. y. wloczyc. dopufz- 
€zaíz; l 

To o moy Bo ŻE! uznáię 24 
fpráwiedliwy y. Bofki Dekret, ktos 
remu fig bynaymniey fprzeéiwié 
nie chcę, ani mogę: Ale ćlęfzczee 


” af o gulnie profze o to, omoy. Zbáwi-. 


| 


| 


éiclu LE Z V Curvstel'o to pro- 
fzę die, z gleboko&i fercá moiégo,. 
Abyś. raczyt wfpomnieć, iáko el fig 
na ten cząs. powodzilo , gdy, Ce 
H3 twoi» ° 


120 Modus afislendi 


twoi niemiſosierni mordercy w O. 


groycu poimáli , mocno zwigzäli, | 


do Miáflá przez rzcke Cedron, | 
przez błoto, y kałuże; y znowu z | 
Miáftà na Gore Kälwäryi, pizez | 


pnie, y kämienie, y wizyfikie oftre 
micyícá bez miłośierdzia włoczy- 
li y éigeneli.- Przez to twoie twár- 
de y przykre powłoczenie, pro fag 

Geo miłośierny IEzu! abyś mi 
raczy! być ná ratunku y pomocy 
z twoim miſosierdi iemʒy dat abym 
też tę mnie naznaczona kärecierpli- 
wie, y odważnie poniofi, y wytrzy- 
mać mogl. 


j fa quamdiu trahitur Reus, fa ipe eń excitet illis fita 
pra xotatis affe fibus fol; 93. 94. ES qraf: j jam 


in agonia exiflentem, ad DE di ponat, ingeminan« |, 


do: alta Foce eofdem. 


Chana an | 


Bum Rem quadripartiri debet ; dicat: 


GŁ 


di 


SE A2 2 * 


R 


Suppliciandis. 121 


i; GEBETT. 
Allmachtiger ewiger GOTT! 
| der du den Men ſchen als eine Eleiz 
* | ne Welt / von vier Naturlichen Ele⸗ 
Z | menten durch deine ewige Weisheit 
e haſt erſchaffen; und zuſamen gefugets 
7 auch denſelben nach deinen Gottlichẽ 
Willen wiederumb zertheileſt / und 
auffloſeſt; ja auch zwnichten macheſtz 
8 erbarme dich meiner 
i Vnd weil du o gerechter GOTT! 
und Richter / uber mich armen Sunder 
nerhanget / und eben dieſes bittere 
Vrtheil mir haft zukommen laffen s 
l- daß die ſe meine kleine Welt / daß iſt 
ja mein serganglicber und verwe ſendli⸗ 
cher Leib wiederumb folle auffgeloſet 
ga und zertbeilet werden; fo finde ich kei⸗ 
ma nen andern / deme ich dieſes mein blut⸗ 
"y tiges Opffer nochwendiger auffopffern / 
und dargeben folle: als „dir o mein ge⸗ 
Y | 2 EE Herr JE S 
LSW 
d: Mein CH 2 Lelb ſoll jetzund 
N SÉ gerechten und bil lichen Prrheil in 
gi P MR 


' gle es an dein 5. Creutz; daß es in 


122 Modus afısiendi | 
vier C bell zertheilet / und gegẽ die vier The 
Theil! der Welt auffgehangt / und zu gen 
t nem grauſamen Spectacl auffgeſtelt % € 
werden; | beri 
© Herr JESY! wohan: wohlanz \ Peit 
geſchehe alles nach deinen Gottlichm | 8 
Willen. | meg 
Ich finde o JES V] an deinen B. J 
Creutz die aller gewiſſeſte / und fiberfte | ung 


vter Ecken der Welt / an welche ich | beti 
die vier Theil meines elenden Leibs © g 
bereit bin laſſen auffzuhangen / und ot: | daß 
gunag eln. lein 

Dno. zwar; zum Haupt / und oben an trà 
deines a. Creue zes ela gegen der SS a 
nen Auffgang; opffer ich dir o JE tze 
Sl mein beſten und furnehmſten Ga 
Theil / daß iſt mein Haupt / mit alles | nen 
Sim und Gedancken / mit Verſtand Że 
und allen gutteń Willen. Dieſes mein daf 


Haupt © JESV! ſtecke auß / und na⸗ Ü der 


Ewigkeit nimmer mehr davon abge⸗ © 
nommen / oder abgeſondert werde. 

Zur Rechten deines £5, Creutzes / als 
gegen Mittag; opffere ich dir den rechtẽ 

T Thal | 


| Suppliciandis. 123 
e | Theil meines ſchneden und arm ſeeli⸗ 
gen Artos! damit er ef auch an den 
lt % Creutz duch deine Gad und Banne 
| bertsig£eis die geroinſchte Vnſterblig⸗ 
i peit erhalte und erlange. 
n! Jaur lincken deines H. Creutzes als 
| gegen Mitternacht / opffere dir o mein 
„ IJES I den lincken Theil / meines 
e | wuglickfeligen Leibs Empt meinen 
b | betrubten Hertz; dieſes wolleſt du 
» o gutelgſter JSV! alfo annehmen⸗ 
„daß es / als in den innerſiẽ Ruh Beth⸗ 
lein deines Göttlichen Hertzens ver⸗ 
e | tráben/ die ewige Kuh finde. 
„J. Sum unterſten Theil deines H Her? 
^ | sezens alg gegen den Sonnen Vnter⸗ 
gang / opffere ich dir o CES ! mete 
R nen auſerſten und letzten Theil meines 
» Ceibs / und gantzen iediſchen Lebens / 
di daß ich alfo he int durch die ſen Todt / 
d X den zeitlichen Vntergang deß Lebens 
) zwar eingehe / aber alſo vollig an dein 
, | H. Creutz ang:heff:er/ deß glickfrlia 
gen Auffgangs der Sennen der Ber 
5 | rechtigkelt CAR JS JEGO Theile 


baffiig werde | 
Quer . _ | 


124 Modus afiffendi [ 
€ gecreutzigſter JESD ! alß dann Do: 
wird es erft heſſen / ich bin ein Spectad| ny: 
und Schauſpiel wordẽ Gott / den nl yt 
geln und den Menſchen. śći 

Als dann werde ich erft recht von) 
all en vier Ecken deß Cre uts Chris | MO 
ſti / meinen Gott loben; und in alle zn 
Ewigkeit benedeyen konnen von Auff⸗ wu 
gang / Vntergang / Mitternacht / und, ją 
Mittag / Amen! 

s | mu 

Toi po Polku: | wi 

O Wizechmocny y Wieczny; ko 
BOZE! ktoryś, czlowiek, | W! 
tako iíkimály $wiát, zeczterech | ` 
naturalnych , Elementow. álbo ży. zÍ 
wiolow, przez.twoie wieczna ma- kr 
drosc ftworzył ;-y wiedno ziożyf; . lor 

i tegoż! wedlug. twoicy. Bozkiey Ee 

Woli znowu: rozdźielafz y rozwig-. | WI 

zuiefz, y watwecz.obracalz.zmiluy 


De nádemng. di] «WE 
A ponieważ. ty o. fpráwjedliwy: | sr 


Boże 35 


| Suppliciandis. 125 
am Boże, y Sedzio! nädemna mizer- 
acl | nym grzefznikiem tak uwżialeś fig, 
en- y'tíkoz ten gorzki dekret przepu- 
* | śćić ná mnie raczyłeś; aby ten 
ri | moy mály Świat „to ieft; to moie 
lle | znikome y nifzczace fie éiálo zno- 
ff^ | wufie rozefzło,y rozdźielifo.Więc 
nd. ja nikogo innego nie ænãyduię ko- 
mubym tę ktwáwa Ofiärę ofobli- 
| wie mogł ofiárowáé. yoddäc, iá- 
1; ko tobie o moy ukrzyżowany Zbá- 
4, wicielu! Pánie IEZV Chryfte. 
h Moie grzefzne éiálo, ma teraz 
r | ſprawiedliwego y fluſanego De- 
j| kretu ná cztery częśći. być rozdzie- 
KI lone, y ná cztery częśći Świata 
y 
Y 


^H 


;Aorozwiefzone, y na okrutne diiwo- 
| wilko poprzybiiánc. 

O Pánie lEzu! iáko wola, iáko 
wola, niech fig wfzyftko ftánie we- 
dlug twoiego Bozkiego upodobá. 

| nia. Znáy- 


V 


126 . Mfdusaffflendi 
Znáyduie o IEzuśiE | náitywoim 
Świętym Krzyżu naypewnicyfze 
y nayprawdźiwfze cztery częśći 
Świata, má ktorych: moiego mi: 
zernego Ciälaczter y częśći gotow 
icftem dopuśćić powielzäd,y przys 
bić, 
A naprzod u Głowy: w gorze 


twego Przenay$wietízcgo Krzyzá; | 


iako nówf hod Stońcś,ofńruię ci o- 
kezu ! moie nayofobliw fzą.y lepſ 3 
część ; to ieſt Glowe. moie: ze 
wfzyftkiemi- zmyflámi, Rozumem, 
Pámicéig, y Wolą wfzelką dobrą 
Te moie głowgo Izzul záwicfzam 
y praybiiam, do. twego Przcnay- 
świętizego Krayzä, aby nigdy ná 
wicki od niego nie by a oddalona 
y odięta. 
Po práwey ftronie twego Prze- 
paySwietfzego Krzyz4, p poss 
- tudnie i 


| fudn 
iego 
mixt 
Twe; 
| przy 
dośk 


Bm, — 
. 85 
A 
SA Pé 
E vy Ę 


| Suppliciandis 127 
n fudnie, ofiśruię Ci práw2 część mo- 
ei iego obrzydliwego, fprołaego, y 
i mizernego Cıala; aby też ták do 
i. | twego Przenayświętizego Krzyzá 
w | przybite, przez twoię Lílkey Mi- 
œ | dośterdźie; pożądaną nieśmiertel- 
| ność otrzymáto, y doftapié mogło» 
e| Po lewey twego Przenayświę- 
5. | tízego Krzyża, iżko nä Pulnocy, 
9. | efiáruie é1 o moy lEzu! lewa 
3. | część mego niefzczęśliwego Ciálá, 
z. | wefpol zutrapionym ſercem mo- 
„im: to raczyſz o nayfalkawfzy IE- 
; | vu! ták przyjąć, áby w naylkryt- 
, | fzym Tozeczku twego Bolkiego 
„ | Sercá zägrzebione, wieczny odpo- 
jo į sczynck ználizío. 
Ná fpodniey częśći twego Prze- 
nay$wietízego Krzy2á, iáko ná za. 
chodźie Słońcź ofiśrnię ći o Izu] 
moie oftátnia część mego Ciálá, y 
: «alega ` 


Te 


A 


s 


128 Modus afifendi 
calego; y blednego życia; abym 
ták dźiś przez te śmierć, te docze- 
fne zeyśćie 2 zy£ia tego uczynii:| T 
ale rak zupełnie do Krzyża twego $ er 
Przenayświetfzego był przybity,y | "i 
fzczęśliwego WIchodu Stonca | bed 
SprawiedliwoŚći IEZVSA CHR Y» p” 
STVSA byf uczeftnikiem. ` - 

O ukrzyzowány LE Z V4 y do- 
pieroć fie to zpełni : Stafem De dźi- 
wowilkiem y posmiewiſkiem Bo, 
Gu, Aniofom, y ludzıom. 


A dopiero będę ze wiżyfłkich | ZS 
czterech ftron Przenayswigtizego | © 
Krzyzá IEzusowEGo Boca chwalił, ^ il 
y po wfzyftkie wieki wielbić mogt, ber 
od Wfchodu, Zachodu, Poludni& * ut 

y Pufnocy, Amen. E 
KA eg jam Reus fapplieium pertulit, € "anima , 
exhala&it, dicatur Pater, & Ave M. Eë ofze äer 
gpa Spe Die pofta filio 93, $$ 94. pracedentis folij dum KE 
| adhuc ductatur cum Anima, factendo fepe fignum KO 


Crucis Serfus morientem. 


— 


BADEN tw 
MODVS 


:| DISPONENDI INFIRMOS, 


30 CU etiam prodeſſe peſb mus, Eë fponte morientibss 


imo debemus ; cmm e afssffere occafio datarz 


* S 


— 


y | de/ampfi ex P. Martini Cochem | Operibus, nonnulla 

4 | hecefaria; qua ad obfequiim talis (ua: [poste agoni- 

Zentis effe peſſunt. SNCH a 

* 2 Infirmus eff in ultiiio mörtıs conflicts, detur ei 
| 


Crucifixi Imago, Eé Sacerdos dicat hec ſeqqu entia. 


0- | R TŹbmee lieber Bruder (Schwe⸗ 
T 5 fter I die ſes gebene deyte Creutz 
fund ſehend darauf / gedẽckt waß fur eich 
ewer Heyland gelitten kiſſet ſeine hei⸗ 
ligſte Widẽ / undẽ ſprecht mit Andacht. 
h | Sur Wund deg lincten Fuß. 
o O mein gecreutzigſter JES ! ich 
|, kuſſe die Wund deines lincken Sujsz 
L btetend⸗daß du mir umb dieſſer "Dës 
de willen / verzeyhen wolleſt alle meine 
x unden : à 
Fur Wund deß rechten Fuß. 
e O Mein gecreutzigſter JESOD! 
| ich kuſſe die WODO deines z rechtẽ 
Fuß; bittend: daß du mir umb "d 


"mee, GH: 
— 


EG 
— — 


xoc 
— 


— Em 


130 Modus 


5 Wunde willen / verzeyhen wolleſt Ran 


alle meine Sunden. | zeń 
Dno alſo ſprech zu aadern allen 
Wunden. | 
Fur Dareichung 66 MIAR J! © 
ÆR Bilds. 


A ife daß Bild der Heiligſten Jüg⸗ gru 

fraw MARI deiner Murter / odp 

s Furſprecher in kiſſet es / und ſprecht e 

alſo: | 

O Suffte Jungfraw MTARJA | du C 
allerliebſte meine Patronis; mit allen 

Liebs⸗Affekt Fe dich; daß dw fur No 

mich dein Furſprechen thuen wolleſt! | 

zu deinen lieben Sohn. 


Tor z fyśtęo p» Polku. 
Gdy Kaplan podáie Krzyż cho-| Pr 


remu, niech do niego moml. ^» 


Bis namilfzy Brädıe (Śioftro) tẽ C 
S. Krzyż, ápátrzac nań, pamię- 

tay co za ćiebie Zbáwiciel eien Ma 
piai. Cälay Przenay$wietfze ke E 


nie) 


ES 
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f | Rány, y do'kázdey mow z nabo- 
| zenftwem. 

| Do Rany lewey Nogi. ` ` 

jo) O Moy ukrzyżowany 1EZ V! 
cälure Swierg Rang lewey Nor 

t? | grtwoiey,profzacábys mi dla niey, 

t! | <odpuśćif grzechy moie. - 

Do Rany Prawey Nogi. 
w | O Moy Wkrzyzowány LE Z V? 
e cálurg Suerg Ränge práwey 
iu Nogi twoiey, profzac áby$mi dla 

| niey odpuść grzechy moie. 

Z td daley do każdey Rány 
mowic. 
0- Priy podaniu Obrázu Nayswə 
^" fPanny M AIR YI. 
tél C) Obraz Przenayswiętſzey 
e- MARYI Pánny, Nayfłodfzey 
rs | Matki twoiey y Pátronki, przytul 
d 12 do utt, y Meroe — mowiac: 
d E 


ON ` Ji 


K» S EE A) 
- a PO E z 5 ^ 


DUC. caram RE 
mn — Mc 


— zs 


132 Modus 
O Naylłodfza MARYA Pánno!' 


! BH > at, 
naymileyfza Pátronko moiś, wfzel-| nil 
kiey milośći äffektem przytulam co 
Cie do uft, y fercá mego, profzac: | ru 


abyś fie raczylá przyczynić z mną | bü 
do kochanego Syná twoiego. 


Ad Porrettionem Candele, fai 


| 


| Geld non eif benedicta, eam benedicat pris; | TUI 
Adjutorium &c, Domine exaudi Ti 
orationem, &c. Dominus &c, lat 
Oremus. pe 


Omine I ESV CHRISTE Eu > 


| n ve 

DEI vivi, qui dixifti: Sint lü- de 

bi veftri præcincti, & lucernæ ar- A 
dentes in manibus veftris, bene- | dá 


t dicere dignare Candelam iftam, 
& infunde ei, per virtutem San- A 
de Cru t cis benedi&ionem cæ- | © 
leftem. Tafemque benedictionem 
ſignaculo Sanctæ Cru f cis accipi-, 
at, ut 


difponendi Infırms 133 
at, ut à quibufeung; infirmis, in ma- 
nibus portata fuerit; diſcedant, & 
am contremifcant Principes tenebra- 
Ci | rum, & fugiant pavidi cum omni, 
721 bus miniftris Tuis. Nec præſumant 

inquietare, moleftare, aut tentare 
^ | famulos tuós, qui eam ob honorem 
tuum, in manibus fuis geftaverint: 


TĘ 


PP 


di | Tu Domiqe : qui es [lumen ad reve- äi 
| lationem Gentium, & illuminas o- MT 
mnem hominem venientem in hüc | | 

ij mundam: digneris illuminare in- Ub 
a. | telle&um eorum; qui lumen hoc 
e | devote fufceperint: ut cognoſcãt " 
e. | te folum verum DEVM, & Pa- ` 


| trem Tuum Cxleftem. Qui cum 
eo & Spiritu Sando vivis & re- 


gnas in fecula ſæculorum, Amen. 


Alpergatur Adu beneditta. ` 


"Porrigendo agonizanti candelá in 
T lz — . manus. 


n; 


m a Ma aM i$Ň 


134 Modus 
manie, fi adhuc audist, dicht. | e 


Nen Hebſter Bruder C Schwer | CH 
ier | dieſen brenendẽ und geweihs Pm 
ten Kertzen in deine Hand / daß man | dein 
ſche / daß du begehreſt in wahren Glau⸗ fict 
ben zu ſterben / und deinen liebſten Ber 
Brautigam der da ankommet / voran⸗ | 
zugehen / mit dieſer brennender Lam⸗ 
pen; und fprebe mir nach: | Py 
O mein ſuſter JEGO der du bif 
ein wahres und lebendiges Licht / bit⸗ V 


te: erleichte meine Funſternuß daß ich 
erkenne deine groſſe Gutte / meine aber 
auch unendliche Bosheit / darzu alle +" 
| betrugl iche Teufliſche Liftigtetten As | zná 
M men. 
! O JERR ESP CZRISUŁ! 
ich proteſtire mich daß ich in wahren h 
Glaubẽ fterbć willens bin. Proteſtire Che 
mich / daß ich in wahrer Hoffung abs A, Me 
ſcheiden will won dieſer Welt. Pros | wa 
teſtire mich / daß ich in brennender Lieb 0 
daß zeitliche verlaſſen will. * 
Vnd zum zethen / trage dieſen bren⸗ y 
nenden und geweihten Kertzẽ in meis ^ ştie 
ner Hand. , erg 
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O berr JESD CHARTSTE! du 
brennẽdes Licht / du erleichtẽdes Klchrl 
„aj du asbirzendes Licht / ealeichte mich 
mit deinem Schein / anzinde mich mit 
deiner Lieb; daß mein Hertz brenne mit 


e l Zich gegt dir / daß ich verbrennet "d. 
"| werde võ der Hitz deines Geiſts / A 

I 

ge | Toż po Pol/kus 


| Przy.ddnia Gromnicy ( Horemu. 


b V "og MARE bráéie CR 
» | te górálacg, y poświe- 
ę | cona pochodnię w ręce twoie, áby 
znać, że w iywey wierze chcefz 
E umieráé, y przychodzacemu twe», 
mu. Oblubieńcowi z goráiaca po- 
8 zäisc bus diit Kä 

4 is 
O moy naymilfzy IEZ V !kto- 
„ „| EX iefteś nayprawdziwfzym Swiá- 
, 4stlem, y zywym o$wieceniem,. em 


13 Ee" 


136 Modus 


fzc oświeć ćiemnośći moie, ábym 
pozna! bezdenna złość moie, ákym 
poznał zdradliwe fzatańfkie zá- 
fadzki. Amen, 

O PANIE IEzu Cun rp ba 


proteftuie e hie, że w żywcy W ex | 


rze umierać pragne, że w flätecz- 
ney nadźiej umierać chc €, ZE W go- 
raccy miłośći umierać 2%: idam. Nà 
znak tego, trzymam tę Swiece go- 
raigcą, y poświącona w rękach mo- 
ich. 

O Panie TE z u CHRYSTE! Swiá- 
tlo goreiace , świśtio zágrzewáig- 
ce, oświeć mię iãſnoscia twoią; á- 
by ferce moie gorzálo miſoscia 


twoia, ábym byl zpalony upałem ° 


Ducha twoiego, 


: Sub expiratione Infirmi. 
Ni Quamdın infirmus adhuc habet auditum, 


Sacerdos ei afęiffen<, omni diligentia conetur , ur 
confer- 


i 


confe 
faggi 
KIT 
mine 
nias 
nys 


— — 


D 3 
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cenſer bet eum in frde, (pe, & charitate, ffegnentes ei 
fnggerat ſequentes aſhirationes; Quas Infirmus fi 
m Galuerity EG. potuerit fub filentio proferat, aut corde ru 
2 4 muet, adffantes Gero fimiliter orent pro Iafır mo Lita- 
a- d nias OO. $$. $$ 7. Pfalmos Pentteniiales, cum Litar 
) nijs B. V. MARIÆ. 


El e4SPIRATIONES 


eu ; 

F Morituro [uggerende. 

] ESY! MARJA! (ter repetatur) 
p 7/804, os Sohn GOTTES ere 


a | barm dich meiner. PESD du Sohn 
> WARTE erbarm dich meiner. JE⸗ 
» | SP! du Sohn Dawids / erbarm dich 
meister. 
: O guttigfier JES V! o mildig- 
- | Ger JS! o ſuſſter JEGO! JEfu! 
2 Somme mir zu Hilff JESU! ſtehe 
[- mir bey. "el Sey mir gnadig 
Wegen deines bittern Leydens erbarm 
og» Dich meiner. Wegen deines bittern 
Todtes erbarm dich meiner. Wegen 
deiner unendlicher Gitte erbarm dich 
meiner. Gedenck o gittigſter JESW 
daß ich bin die Vrſach deines Weges / 
verdamme mich nicht an jenem Tag. 
Du biſt matt worden mich gr cd 
be 


di 


bafi mich er loſet durch dein Creutz / dd b: 
bittere Leyden, Dein Arbeit / und Mu⸗ 
he laß nicht umb ſonſt Kin, ur 
Gerechter Richter! Greff mich 
nicht / ſondern verleyhe mir Gab Go g. 
Ablaß / vor den Tag deines ſtrengen e 
Gerichts. 
Ich weh⸗klage als ein armer Suna ge 
der / mein Angeſicht ſchamet ſich we⸗ 
gen meiner Miſſetharen. Ver ſchone re 
meiner o hochſter Richter, / de 
Meme Gebett find zwar nicht vno | vi 
dig / aber Du biſt giteig; wach fie 
werth / und daß ich nicht ewig verdã⸗ o 
met werde. | 
O gittigſter J E S vl fey: ingedẽck / 
M waß Du fur mich gelitten haſt i 
Ai Ge denck o EG! wie Duram Gt. | 31 
des Creurzes hangeſt. Gedenek o En | e 
| SV! wie Du in bittern Todt biſt abe 
geſchieden. Wegen jener deiner Pein Aug 
willen / erbarm dich meiner. Wegen J 
deines bit tern Leydens willen / erbarm 
dich meiner Wege deines Vergeſſenes 2 
Blues willen / erbarme dich meiner. str 
Ich glaube an eich o JEsvl ich er 
= « obffe | 7 
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hoffe auff dich / ich liebe dich o mein J pi! 
Stand haffeig glaube an dlch / hoffe / 

und liebe dich bersalicb. 

Ich liebe dich Q JEDN auß meinen 
gailrzẽ Hertzen. Ich liebe dich o JE 
SV llauß gantzen meiner Seel. 

Ich liebe dich o JES V auf 

gantzen meien rafen ` 

Dieweil ich dich liebe JEGO! De 
row e gen ift mir leyd fur alle meine Sũ⸗ 
den. Dietreil Du biſt Di o JEGO" 
derowegen berewe alle meine Sunden. 

O hatt ich dich niemals beleidiger 
e JES V! Chatt ich dich allezeit 
geliebet o JESL! 

Ich mache ein ſteiffen Fur fats bite 
furo dich niemals zu beleidigt. niemals 
zu ſundigen / ewig nicht ſundigen / 

En ewig dich lieben. 

b⸗ Ach verzeyhe mir o guttigſter FEE 

in «SD! ach verzeyhe mir o mildigſter 

e Je ſu: ach Schecke mir o Suſſter Jefi! 

Alle meine Sunden ver ſencke in der 

e Abgrund deiner Barmherzigkeit / und 
un deine bluttigen Wunden / und in dein 

b eroffuetes Hertz · 


Modus 
An ſtad der Gnugthu ung fi fur meine 
Sunden / opffere dir de in bitterſtes Leys 
den / thewerſtes Blutt / und dein unẽd⸗ 
liches Gnugthuen. 
Ich mache mir ein H= nung in dei⸗ 
ner Guttigkeit / daß du mir baft mete 


ne Schulden ver gedẽ / daß du baft mein | d 
Sunden aufgelsfchen/ daß du mir haft | 9 
die v: rolenfte Straff geſchencket | 
Vmb Kate Liene willg will ich f 
gern / fterben, Bur Ehr deines Todtes b 
nehme gern den Todt an / 3ü Zelchẽ meiz | - 
ner Dackbarckeit begehre dirk fibarffe | 3 


Todtes Schmertzen gern auß ſtehen. 
O Gutrigſter Jefo! nehme meinen E 
Geiſt an / nehme meine Sch mertzen an | 
nehme meine Seel an. In deine Han⸗ f 
de befehle ich meinen Geiſt. In dein 
Hertz befehle mein Hertz. In deinẽ | 0 
Todt be fehle meinen Todt / Le 
D. JES] dir lebe ich. o Jefo! dir | 
ſterbe lch. o ESV! Sey mir J£ Eſus. | * 
JES V! Sey mir ein Heyland. b 


Zur . Jungfraw MAR RA. T 
Qm der "bie vri e $ 
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Wir crewlich uns befehlen. 


r 
ine | man JA! deiner Guttigkeit. 
ey⸗ 

Ez Errete uns von bofen Todt. 

i Kehr ab den Feind in letzer Troth- 
weis Vnd nimb auff unſere Seelen. 
jet? GS MARIJA! Eómme mir zu 
ein | Bf . Mar JA! ſtehe mtr bey. 
aft o NAR. JA! erbarm dich meiner. 

S © milde! o guttige! o ſuſſe Junge 
ib | ffaw IAR JA! jene deine barm⸗ 
tes | bertaige Ang en. und den gebenedeiten 
tee | JESOD / die Frucht deine Keibs 
ffe Zeig e mir. 


©mb deines Sohns Lieb erbarm 


n, | 
en⸗ dich meiner. 
an, Vimb deines Sohns bittern Todt bist 


ans | fur mich. 
ein Gedenck o guttigſte! wie du ũterm 
e | Creut3 ſtundeſt. Gedenck: wie du ein 
. Mutleiden trugeſt uber Deinen So hn 

dir Vmb jenes Hertzliches Mitleydens 
willen babe auch Mitleyden uber mich 
betrubten elenden Menſchen 

Feige und weiſe dich mir ein Mutter 
A. | "uno eine Sutfprecberin zu fein. daß du 
t: fur mich gutt ſprecheſt / bey deinen lie: 

| ben 


B 


142 Modus BA 
ben Sohn / und ſtrengen Richter, 2 
O Suffe Jung fram du weiſt ja/ daß +" 
ich dich liebe / du werft daß ich nachm 
GOTT / in dir meine Heffnung bawe. | 
In dir o $raw! der Himmeln und 
Erden hab ich ge hoffet / laß ich nicht 
verſpottet werden 
Gedenck o liebfte Mutter! wie offt. 
ich dir mein letz as End anbefoblen. [zu 
Gedenck wie offt ich dich ebetẽ daß mi 
du mir betſtehen wolleſt. Der op, gen 
beltebe dir / dieſes mir verleyhen / umb 
waß ich dich ſo viel mal gebeten hab. DI 
In deine Hand befehle ich o Sram t^ | DI 
meinen Geiſt. In dein guttigſtes Hertz 
befehle ich mein Abſchelden. pa 
H JOO D! bitt fur mich, 
5: JOATZTES Ewangeliſt! bięg. | C? 
fur mich. w 
5 BARBARA! bitt fur mich. 


- | de 

Toż w/zyfńp po Polko ` pr 
WESTCHANIENIA. "jo 
Umieraigcego użyteczne. © „| ui 
EZV3 MARYA! IE ZVS MAG | ™ 
RYA!IEZVS MARIA. 
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IEA u Syna BOGA żywego 
T Zmilay (te nademng. 
om IEZu Synu MAR YT, zmifuy fie. 
ve. Jesu Synu Dawidow, 2 mifuy fic. 
nd] O naydobrotliwfzy Fezu! onay- 
s "látkáwfzy 1Ezu! onayffodfzy Fezu! 
fft. Fezuprzybadz mi ná pomoc, IE- 
zu rácz byéprzy mnie,fEzu odpuść 
aß mi. Dimokrutney Męki twoicy, 
Zmifüy fig ndemng. 
b. | Dla gorzkiey Śmierći twoicy, Zm. 
w | Dla nielkończoney 'dobroći cwo- 
ta. iey, Zmiluy fie nademną. 
Pämiętay IEzu falkawy, zem przy- 
czyng drogi twoiey, nie zgub mie 
w on di ien ftráfzny. Szukaſes mię 
de zmordowśnia, adkupiłeś mię 
rzez Mękętwoig, niechże ta pra- 
ca tWOŃ nie bediie naddremna. 
E. Sprawiedliwy Sedzio zemſicze- 
nia, day mi win moich odpufzcze« 


SEA: nia. 


14. Modus 
nia, przed dnie ftrafznego fadzenia. | 

lęczę przed toba, iáko winny 
käry, witydzac fie wielce zbrodni 


moich, śle odpuść profzę mifo,f 


Sierdzia fzukárgcemu. 

Modły moie nie ſa ważne, ale ie 
ty uczynilz poważne, że mnie wie- 
czoym nie bedZiefz karal ogniem. 

Naylälkäwfzy IE z ujępómiętay 
profzę , cos dla moie ucierpiał. 

Pamiętay IEzu!iśkoś dla mnie 
ná Krzyżu wisial. A 

Pimietay IEzu! iakoś gorzką 
Śmierć pono$if. 


Dla tych mak twoich, Żmiłdy | 


Dla gorzkiey Śmierći twoiĩey, Z. 


Dla wyláney Krwietwoiey, Z. 


Wierzę w Cię o moy IEzu! W. 
Tobie ma nädzieie o TEzu! kocham 
Cię o moy IEZ V! 

. Mocno w dig wierzę, mocna ma 
nádzieig 


» 
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níd£ieie w Tobie, ferdecznie die 

| kocham, 
| - Kocham die IEzu! z calego fer- 


| ci mego, kocham re IEzu!z cáfey 


dufzy moiey, kocham die IEzu! ze 
wízyflkich śif moich. 
Dla miłośći twoiey moy Jezu! 
zaluie zá wfzyftkie grzechy moie. 
Dla tego że ćigę kocham o Igzu! 
ziluig za gizechy, zbrodnie y nie- 


prawość! moie. 
'Ześ ty Hodki IEZV "moy, dla 
tego żaluię zá grzechy moie. 

O bodaybym die nigdy nie byt 
Obrázifo TEzu! O bodäybym ni- 
gdy nie był zgrzefzył moy IEZV. 

O bodáybym ćię byt záwfze ko- 
Pthal moy IEzu! 

| Stánowie mocno że nigdy wię- 
cey nie chcę Cie obrazäc. 

wël: Ná wieki nie grzefzyé: 


I 46 Modu 
Na wieki Ciebie kocháé, 
Ach odpus mi o moy avl Er 
wizy IEzu! Ach przepuść mi ai i 
moy naydobrotliwfzy IEzu! ys 

Ach dáruy mi o nayfłodfzy Iezul| 

W fzyftkie niepráwoSéi moie 2a. 
tapiam w przepá$ci MiłoŚierdźia 
Twego; y w krwawych Ránách 
twoich,y wprzebitym Sqitu twym.| 

"Na zśadofyć uczynienie zá nie, 
ofiśruięć gorzką Meke twoie, nay-| gy 
drozfza Krew twoię, y nielkonczo- 
ne zadofyć uczynienie twoie. 

Vfam w dobroći twoiey, żeś mi 
odpuśćił ; żeś grzechy moie zmó-| 
zal, żeś zalłużoną karę mi dárowat 

Dla miłośći twoiey o TEzu radą, 
umieram. Ná cześć Śmierći two b 
icy, śmierć podeymuię- 

Ná zäwdzieczenie Męki twoiey, d 
rad zniofe gorzkie śmierći boleśćiej Y^ 
O de- 


X 


— S 
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© dobry lEzu! przyimi ducha 

Ki mego, przyimi boleśći 'moie. 

10 Przyimi Dufzę moię. W ręce 
jo Pźnie polecam ducha megos 

zull W recetwoiePániepolecam fer- 

24. Ce moie. W Smierdtwoig Panie 

41 polecam śmierć moig. 

- „| O lezu! tobie umieram, o lxzul to- 


[2 


4 bie zyig iefzoze. o Iszulbadź mi leż 
dd zuf£. o Teza! bad mi Zbźwićielć. 
ei Do N ayswigt/zey PANNI 
MARYI i 
mil NY ARYO Matte miłośći ; 
na- TA Matko wízelákiey litość» 
at. Broń nasod zkonánia złego, 


adi, I od czártiprzekletego- ` 
S. M ar vo! przybyway ming 
omoc. 
ES: Maryo? ráczftáé przy mnie: 
8. Makro! zmiłuy De nádemna- | 
— K OLá. 


148 Modus 
O Líkiwal o dobrotliwa! o 
flodka Panno MARYO  Pánnol| bę 
One twoie m:łośierne oczy obroć | 
do mnie, á IEZVSA błogolłówio-| €i 
nego owoc Zywotä, twego potym, 
wygnaniu racz mi pokazać. ab 
Dla nnfośći Syná twego, Zmiluy.| uc 
Dla gorzkiey Śmierći lego, Modl ży 
fig zá mną. (pod krzyże ftálá. 
Pamięray o nayłalkisfza! idkc$ | D 
Pamięray iáko$ wfpofubolewó- | TÁ 
lá nad Synem twoim. Gi 
Dla tego ferdecznego wfpof ubò | 1 
lewänıa miey litość uádemng utra- 
Pionym. l 
Pokaż be być Matką, pokaż tę | € 
Pátronka mois áby$ fig przyczynie | m 
lá zá mną do furowego Sędziego. $2 
Nayllodíza Panno! ty wiefz zoll d 
Cie kocham: ty wielz ze po Bogus Ir 
w tobie pukladaın nay x“ na- 
Gźicię moię. | Wto | 
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o W tobie Páni ufalem, niech nie 
nol będę zäwitydzony nä wieki.. 
xe B Pámietay o haymilſza! ılerazym 
| €i moy zgon polecal. 
|  Pämigtay ile rázyméie uprafzat, 
| áby$ mi bylá przytomnas więc to 
uczyń teraz o com «iebie tyle rá- 
ży prosit. mes 
W Rece twoie Páni polecam 
Duchá mego. I w Serce twoie nay- 
lälkäwize polecam zgon moy, ży: 
ćia mego; y konànie. 
S. IozEFiE modl fie 24 mno, _ 
S. IANiE Ewängeliſto, Modl fię? 
S. BARBARO, Modl fie za mna. 
[FE Ari , Gel Sacerdos tempeſtib moriturum 24. 
moneat , ut quando Gox ipfum deſtituerit, Capitis nu- 
tie, del manis compre [uote fibi indicet, an iterum efr- 
E deret Sarrarhentaliter abfoßis, gó Tunc ipfum ab folaat 
toties ꝓuctia, quis qiio fapins eo melins. 
| Generalis e Abſolutio. 
| Yo Religiofis dada in Mori arrieütóz 
1 AC. Screnduin quod gui hanc abfolutionem conſes 
) am Solnerit , per unum integrum Annum ( noit 
KŁ au |, 


er ee ee 
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tem. omnibus anni ga fia ) femel in qualibeg fel 
omada, Septem Pjalmes Penitensiales, citm Lrtanjs A0 
*tarę debet. Qui autem ex Oblivione aur legitimo ns gru 
pedrmento eofdem in una Sel pl er dus Hebdomadz omi Rod 
f Jet, in alig Septimana, Gel Sel Septima, ( anima prl 
una numerando) fezwenta Auni J'applere debet Nefci quo 
entes Serslegere i lud orent, aut faciant, quod Confejisanfe 
7% Arbitrio iilis uerit in wadłum, Mta conces Eugrni le 
Ve confinmadit Pius H, I^ P 


fiis 

dacerdos Hold violacea ipdutys, CH 

| fons. dicat. | | hur 
Mifcreatur, &c. Indulgentiam &c. : 4 
| du 


minus noter JESUS C hriftus,| tor 
D: mer ta {us Pal ionis, Te bol] rus 
va, X gradam Tibi infundat. Et egoj bt 
A sthorita:e [p&us, & Beatoram A po(to-| cle 
[5 üPerri & Pauli, ümiq; Pontificis mie] CL 
i in bac parte commifla, & tibi con · rij 
ECH: 5 aoſolyo te ab omni viaculoexcom=| & 
municafionis majoris, vel minoris, vell re 
fenteniie fufpenfionis, & interdicti: l q: 
d ſpenſo recam in omnibus Irregularız ja 
t3*bus, fi q contiaxiſt; & reſtituo te 
Usiom, & darticipationi Fidelium; nech 
i f 3 3210 
non Sanctis Sacra men is Ecclefia. ka- Mm 
Gum auctor ilate, ablol vo te, ab omni tra 


eck | : 
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js nigteffione votoram tu: Ordinis, ac flatu- 
e koru Papalıım, ac Provincialium, Cue 
z» pi todialium. Localium, & Synodalium 
Nefciquoru mc umcunq́;. Eadem aoCtori ag 
feſa a^ fo|ve te, ab omni Officio Divino maa 
"le per ſoluto, & Horis indebité tranfpoe 
fuis, vel dkwilfis. Jem ede auctorie 
pra, tate t- ablolvo., ab omnibus pecca is tu» 
is quibus contra DEUM ex fragilita'e 
| humaaa, ignorantia, vel malitia celiquie 
c. fi. concedens tibi remiffionem, & la- 
dulgentiam plesariam omnium. pecca. 
tus,| torum tuorum coníefiorua, & cunct o- 
folq rum; de quit use'iam non recorday:s, de 
ego ut oblitas Dit irq.an um claves Eë: 
Bol cleſiæ fe exten dugt. Item cadem aus 
mi- Goritate, abíolyo te, à poenis purgato- 
om" | 1, quas. pro peccatis coma ifs, & celis 
m-| &ıs in hoc mundo pe petrats mezu Du 
vel zeftiuwendo re illi ſtatui Inpecenca, 14 
&, quo eras; quando buprıza us fiie 
zm In Nomine Patris, T & Eil j, 1 & 
Ge Spiritus t Sancti, Amen. 
& Quod b ha: vice non dice fieris, fervo 
| tivi banc graram uique ad ex.tiemum | 
Kr Bous tua arten Um, un 
KE Aper -. 


Amen. 


152 Modus 
[pergat eum Aqud benedicid. 


e Abſolutiunes fpectales, qua in del extra, arti 
ſulam mortis ſer dire poterunt, ponentur feparatiza| 
in Fine post Orationem Sam ier mortuum. 


TRES ORATIONES 


Miræ virtutisa circumftantibus. 
dicenda, dá infirmus agonizat. 


e a A © 


ORATIO ina. ja 
HE JESUCHARTSte! durch P 
deine Angſt / und andachtiges Ges ke 
bett / welches Du auff den Oelbert ge: | ge 
gethan haſt / da dein Schweiß iſt f 
gleich deine Blutts⸗Tropffen worden; | 8 
birte dich: daß Du dieſen blurttgen 2 
Schweiß / den Du wegen der Todrs⸗ y 
Furcht fo reichlich außgegoſen / deine , 


Himmliſchẽ Vatter / opffern und zeigen 
wolleſt / fur die greffeBabl der Sũdẽ die⸗ 
fts Krauctẽ: ũd wolleſt ihn in der Stũd (|) 
feines Abſterbens erledigen / von aller 
Joër und Staff; welcher vermeinet / ` 
daß er ſie verdienet hat fur ſeine Laſter / i y | 


Zycie 
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7A Bette eieyfón. Cb iffe eleyfün. 

„ Serie eleyſ'n. Datter unfer. 
Gegruſſet ſeyſtu 


| ORATIO 2da. 
H E CARSTE! der 
du fur der Welt Hax auf den har⸗ 
e | Ceutz baft wollen ſterbẽz bitte dich: 
t. | daß òn jene Blttrigbett di Du cu 
den ſelben haſt auß geſt anden / inſonder⸗ 
ich hett: da bein heilig ſte Seel iff aufge? 
* fahren auß deinen Hetligſten Leib; wols 
à kent dieſelbe deinen I mmliſchen Date 
ter auffopffern; und zeigen fur ots 
IE fimolióe Seel, Diefes Maren uud 
E die ſe· wolleſt erledigen in der Stund Org 
si Abiterbens; von aller Pein und Straffs 
ve welcher vermeynet / daß er fie verdie⸗ 
net bat; for feine Sunden. Amen. 
5v Ayrie 26, Vatter unfer. Begrufles : 


SO? ORATIO za. 
i Err JESD Chrifte: der du durch 
E Jote profeten ge fager haſt / in ewiger 
Aich heb ich dich gelieb et; de me 

hab- 


= 


arti 


ratit | 


ei, FE 


154. Modus | 
hab ieh dich mir zugezogen / weil ich fta 
mich deiner erbarmet babe Bitte dich ni 
durch jene Tie b / welche eich von me 
mel auf die Er den zu leiden alle Hi, be p : 
ſeligkeiten herab gezogen hat; daß SI 
du dieſelbe deinen HAmmlichen Vatter TW 
opffern / und zeigen wolleſt / fur die Se⸗ pe 
el dief s Kranct ens: umo diefe wolle ſt : 
erledigen / und befreyen von aller Pein 8 
und Straff: dãn er vermeynet daß er fie | d 
für feine Sunden verdtenet hat Du 
wolleſt ihm bey ſtehen o gutt igſter Jee 
fu! m der Stund feines Abfterbens, 
Mache ihm auff daß Thor / deß Lebens 
Go fuhre fine Seel in den Paradeis der 
Frohligkeit. wob er dich loben PIE | 
Turch alle Ewigkeit. Amen. 


gei Modlitwy po Polks. 
Pierwfza. 
JO Anie I£zu CHRISTE! przez zko- 
l nánie Twoie, y naypobożniey- 
fzą one Modlitwę, ktoras ná Go- H 
rzęOliwney uczynił; gdy gri 1 


d 


4 


` 
f. 
5 
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ich Ratfie kroplimi krwi zbiegäiacey 
dich níiiemie. Proſzę Ce: áby$ ten 
n, pot krwawy ; ktory$ dla boiäzni 
émieréi tak obficıe wylaf; Oycu 


daß 

ter| twemu Niebiefkiemu ofiirowść, y 
PT pokazáe raczył p rzeéiw mnogości 
bi rzechow tego chorego, y áby$go 
fie | chćiat w godźinę wyiśći2 lego wy- 
bu | bawić ze wfzyfikich ćiężkość: y 
Jee | kar, zá ktore że zälluzyf, obawia 
8, 


fie, Amen. 
Kyrie elęyfon. Chryfte eleifon. 
Kyrie eleyfon, Oycze nafz. 
Zdrowaś MARYA &c. 


Drugas. | 
Anie IEzu CHRYSTE! ktory$ 
eN dia zbźwienia $wiátá; ná t wár- 

(Ua Ę i | 

dym Krzyżu umierac raczył; pro- 
- ji fç die- abyś te gorzkość, ktorąś 
2 As nim ponośił ; otobliwie gdy bło- 
j : goliá: 2 


156 Miodu. 
gofiáwiona Dufzá twoid wyfziź 2 pr 
blogofiświonego Ci fa twego, o. te 
pe raczylz Niebielkiemu. QYCVI k: 
oflärowäc, y pokazść, 24 grzefzną| ie 
dufzę. tego- chorego;. abyś: też ai d 
w godźinę śmierći wybáwié raczyf] 
od wfzelkiey káry. y. męki „ná kto» 
re że zallużył obawia fie, Amen, 
Kyrie eleyfon. Chsyftz cleyfon, 
Kyrie eleiſon. Oycze naſi. 
Zdrowaś MARYA, KC... 


Trzecia». 
p^»: I Ezu. Chryſte! ktorys 
rzeki przez Prorokź twego: W. 
Miſosci wieczney. ulubilem ćię;, 
zmiłuiąc fie nad toba : profze dig, 
przez ong milość, ktora die Z Nie- 
bá ná Ziemię do ćierpienia wfzyft- j 
k.ch mizeryı zéiggnelá; áby$ ig Hr 
Oycu Niebielkiemu ofiśrowść > 
Poz 
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14 2 pokazóć raczył z4 dufze tego cho- 
, o. rego, y one wybäwic od mak y 
"CN: káry, na ktore że zá grzechy (wo- 
ſeng ie zasłużył, obawia fie. Przybadz 
2 1a dobrodiwy IE Z VIU godzinę 


czył, ëmer icgo, á zäprowadz dufze 
kto» | iego. do Räm ródośći , aby oe t2 


chwali ná wieki wiekow, Amen. 
Kyrie eleyſon, Chryfte eley ſon, 
Kyrie eleyſon. Oycae nálz. 
Zdrowaś MAMY A. 
le etiam mon omittatur necefjaria: commendatio A- 


nima ( uſitata ab Ecclefia,) qas guilibet Sacerdoti 
ad mansim estin Diurnali, Vel, Bre&tario., Item lafirali 


ei 
$ S. „Agua femper inſpergatur aegrotus, dum verſatur im ulti- 
NW. 220 mortis conflictu 5 lante tamen : ne horrore nimie in- 
vi Jifionis correptus, in cttiorem incidat agoniam. Inte ea: 
ie 5 In expiratiene: Ipfe moriens fi potefi, dicat, aut es aßiſtens 
ie, clara Goce pronuntlet. 

é 


ESVUS mi AR JA! terrepetat. 
"Ja deine Hande befehle ich meinen 
Geiſt. 
HERR "Ee CARISTE nehme 
mein Geiſt auf. 
MARJA! bit: for mich. 


len 


178 Mi dus 
OSEpchl bit: fur mich. HA 
> AŚ bist fur mi, | IE: 
JES V! Sohn GOTTES erbarm ma 
dich meiner | ch: 
JES Sehn MARJE! erbarm 20 
dich meiner. G 
J£ S310 ich glaub an dir / JES v. 
ich hoffe an dr. j 
Je Sl ich liebe dich / ESV! (d 
lebe dir / JES! Ich Barbe dir) 
© guttigſter J S0! ſey mir TE Sco, 


gi po Polfku, 
p MARYALIEZVS MA- 
RYATIEZVS MARYA? 
W ręce twoie Panie polecam Du- 
cha mego. 
Panie Ez u CHRYsST EI przyimi- 
ducha moiego. 
S. MARYA l mod! fie 24 mną. 
S. IOZFFIE! Modi fie zá mna. 
S. BARBARO ! Modl De zá mną. 
EZV Synu BOZY | Zmituy Ben. 
| IxExu 
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ZV Synu MARY Zmilay fic. 

| IEŻY! wierzam w £icbie. I ZV: 

rm mam nadzieję w tobie, IEZV ko- 
| cham éig, IEZVl tobie zy, IKZ! 

rm tobie umieram. 

g! | © dobry IEZV! bądź mi TezusEx 


ch Zgrefä Anima flatim dicatur 
KReſpon: | 
Vbyenite Sancti Dei, occurrite 
>Angeli Domini: fufcipientes a- 
niimam tuam, offerentes cam in có- 
ſpectu Domini Altiſſimi. Sufcipiat 
te CHRisTus qui vocdvit Te; & 
in finum Abrahæ Angeli deducant 
te, fufcipientes animam tuam, oiea 
rentes eam in conſpectu Altiſſimi. 
| Requiem æternam dona ci Do- 
mine, &c. Offerenies cam &c- 
Kyrie eleyfyn, Chrifte eleyfon &c. 
kater nofter, &c. 


Et ne. 


Nu "ym 473 
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Et ne nos &c. Requiem æternam PI 
dona &c. A porta ınferi, &c. Re- fu 
quiefcant &c. Domine &c. Dot" 
minus vobifcum &c. 
Oremia, 
“lbi Domine commendamu$ a 
nimam famuli Tui N. ut defü- 
Qus feculo; tibi vivat, & quie pet 
fragilitatem humanæ converlätio- 
nis peccata commifit, túå venid mi- 
fericordiffimz Pietatis tuż cleinẽ- 
ter abfterge. 

Domme 1ESV. Caristie Rex 
glorie, libera animam tamuli tui, 
de pienis: Inferni & de profunde la- 
cu: libera eam de ore leonis, DÉI. 
abforbeat eam Tartarus, ne cadat 2 
in obícurum , fed Signifer S. Mis A 
chäel repræſentet eam in lucem fe, 
ſanctam, quam olim Abrahæ pro» . 
miſiſti & femini cjus. Gemitus & Js 
pieces E 
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ami preces tibi Dómine offerimus, tu 
Re fufcıpe pro anima ilia, quz modo 
Do! de hac vita migravit. Fac eam 
| Domine de morte trafire ad vitam, 
quam olm. Abrabæ promififti & 
Ifemini ug Qui vivis & regnas 
in fecula feculorum, Amen. 
Requiem zrerram dona ei Dne 
Et lux perpetua luceat ei. 
boat at in pace, Amen- 
Dicat Sacerdos cum ele uibus 3. Pater, & AOR. 
rer dem. 
ET in ic ge lis habexntur omite Abfolationes tum dte 
nexa Profejgrone fidei,fed tamen cum contingat ali. 
guundo Herefticum in morbocosVerti; quem RZ gterlibe? 
Sacerdos in talı cal abfhlvere pofiit pro tominoditate 
binis M haiteger goo, ER Haeretsciy e$ po 
fiata a Pile ` 
Siimposıbile fuer t yoram Profeßionem Fidei fecere 
Wut etram xd man 83 babere, faltem eſßenttalia propoe 
»antur profiterri oy feria Rider, nımiram prater Credo 
tara; retten ex perf vadeutar receptio Traditionurh 
Ecclefie, Scrſpturs 'S.'eonfoha intekigentia. y. Sacr 
enta; Cerembuis, Decreta Tridentina Synodus, de 
eccaro Originalis Mıffe Sacrificium in ea oblatio Sert 
Corpora Sé Sang ims, CHRISTI, item extflentia CHE 
m fsb una etie Purgatoritm, InSucatió Saniro-, 


Am, Eé Cultus, tormmó, Imaginum, Iudulgentia 
Sacceßie CHRISTI ta Pontifice. 


br 


Rex 
tui; 
$ la- 
„ne 
dar 
Mie 
em 
ros 
: d 


ces Deinde 


162 eF370d48 


Deinde po Sacrum Confejéronem, premiji Miſes 
teatur & c. Indulgentiam Are, 
Dean Nofer JESUS CHRISTUS re abfolvab 
& cgo authoritate ipfius, & Santtormm Apofto- 
domi PETRI & PAULI, {nec non Sandtifimi Do- 


mini Noftri Papa N comm:ffa, & haftenus nondá | 


. &cvocara ) omistat banc clagfislam non babens facultas 
tem, ( in caju neceßitati adfolsens. abfolvo re 
omni vinculo excommmunicárionis, quo teneris, pro" 
` pter Hzrefim. N. inqua gif, & incorporo te gremio 
Sandz Matris Ecclefie , Communioni fidelium, & 
. Rarticipstioni Sacramentorum, ejufdem Sand Na- 
mana Catholicæ, & veræ Apoſtolicæ Ecclefia deine 
dc eadem autlorit ate abfolvo tesb omnibus peccatis 
tuis In Nomine Patris, ] & Filij, & & Spiritus | S- 
Amen. 
Forma abfolutionis Apofiata à Fide. 
Przmiffis Mifereatur Se, I dulgenttam dec. 


Ominus Nofter JESUS CHRISTUS te abfotvat | 


& ego au'horitare ipfius & Beatorum Apoftolo= 
ram PETRI & PAULI, nec non Sanctiſſim Demi- 


mi Noftri N. ( mihi commiffa) ego te abfolvo , ab | 


omni vinculo excommunicationis: quan incurriffi, 
propter Apoflafiam à Fide, & errores, quos forrafie 


etiam alijs tradidiſti, Sc reſſituo te, gremio Sands | dig 


Matris Ecźlefiz, communioni fidelium , & particie 
parioni Sac tamentorum cjufiem Sa Aæ Romans 
Catholicæ & vere Apoftolicz Ecclefie. Deinde 
eadem authoritate; ego te abíolvo,, ab omnie 
dus peccatis tuis. In Nomine Patris, x & 
Filj, 4 & Spiritus T Saudi, Amen, 


FINIS. 


|f 


à 


aq5 1(+)15%8 


I [o errore Typograpbs, quod finis ſit nas perfe fto. 
plene Operi imp, ide am extra&aganter ponitus 


hic quod fequitur , e CE etiam ‚Profeßione 
EXAMEN P/EÉNITENTIS, 
In ultima es generali Confeſſſone. 


Wider das erſte Gebott. 
DE Catholiſchen Biauben/ mit Wore? 
eder Weccten verlaugnen oder denſel⸗ 
bigen verbalen da man ihn zw bekennen 
ſchuldig geweſen: oder einigen zweiffel ges 
gen ihn annehmen oder zeigen. Vberfluſſi⸗ 
Jer den siegen Geheimnuſſen Chriſtlicher 
Lehr nadpfocfhen. Darin fur wißig ſeyn / 
ſchimpff⸗ oder eruſtlich wider die 55. Riter 
Brauch / und Ceremonien reden oder Hans 
Oden. Berzerifche Bucher leſen / oder Pres 

Ra digen boten. 

dip Wider GOTT) feine Gerechtigkeit / Sur» 
eMe ſichtigkeir / Regierung / etc murꝛen / oder feft 
nie Aeuffenbere Weiß Gott laſtern. Der Gottli⸗ 
ben Barmheerzigkeit mißtrawen / oder an 
| der Beſſer ung feines gottloſen Lebens / oder 
Nn der Seelen Seligkeit zweiffeln In Wi⸗ 
Detwartigkeir gar kleinmuhtig fern. Seyne 
Fußfucht und Hulff mehe auff die Menſchem 


Q9 | ga" 


als auff BOTE ſetzen Vermeſſentlich auf chen 


(Bottes Bar mertzigkeit ſundigen. Lang i lige S 
Sunden verharren / und die Beſſerung fekt, OU « 
nes Lebens weit auffcheiben. Beichten und dern 
kein ernſtiche Xew und Leyd / kein krafftigen oder 
Furſatz machen ſich zu beſſern / oder keinen Wor 
Willen haben / fo viel moglich / zu erſtatten / oder 
was Schadens unbilliger Weiß anderen iff felig 
zugefugt r Die 5A. Sacramenten mißbrau⸗ der 
chen. it wiſſen oder Willen ſchware Sund 
in der Beicht verſchweigen oder ſelbige auß 
Mangel der Bereitung außlaſſen. K 

Aber glaubige Mittel brauchen / und das helf 
tan glauben. I a 

Einen vom geiſtlichen Stand abhalten / os | forir 
det in andern guten Wercken verhindern etc. Prei 
Eine d teatur unordentlich und hefftig liebes 
fie G O C € und den himmliſchen Gutern Jubt 
vorziehen. In den Wercken ein boſe / odet mich 
eytele Maynung haben. 

Wider das 2. Gebott. 
vr Beſtattnigung der Warheit ohne 
Noth / oder zur Bekrafftigung einer Lu⸗ ; 

den Gott zum Zeugen ruffen ` und alfo einen cen 
falſchen Eyd thun. 

Sich verſchworen Boß zu thun / oder 
gute zu untetla ſſen. 

Gethanen gutem Gelubt nicht nachkoͤmen⸗ 

Vetloben oder ſchwaten etwas guts 5n 
hun / fo man nicht gedenckt zu we Sud 

en 


auf chen mie dem CTeuffel / Donner / Bliez bete 
g i lige Ss eramenten / Blut oder Wunden Chri⸗ 


der Teuffel hol dich / ate. 
Wider das 3. Gebott. 

Nechtliche Arbelt am Sonn⸗ oder Seyre 
Tag ohne Noth thun: anderen folde 
beiffen oder laſſes Thun. 

mie Spielen / Fre ſſen / ſauffen / dantzen⸗ 
ſoringen / Muſſiggang / verſaumung der 
Predigt unnutzen Geſprach / vnd derglei⸗ 
chen Eytelkeiten den Sone und Feyrtag 
Zubt ingen / und die / fo dir ſeynd anbefohlen / 
micht da von abhalten. 


Wider das 4. Gebokt. 
Bine Elrern etzornen / betruben / haſſen 
verachten / ſich ihrer ſchamen / ie i Moha 
ten perlafjen / ihnen den Todt oder ein ona 
der Obel wunſchen / ihnen / in billigen Bao 
chen nicht gehotſamen / widerſtteben / ihren 
letzten Willen vollnziehen / etc. Die Rindes 
ete n verfluchen / ihnen bofe Exempel geben Pete 
zu ¶ Dittern / etc. Rechtmaſſiget Obrigkeit / auff | 
lus ą Seen, ihnen Vbels-nachreden, AE 


; Aa 


der! 
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Wider das §. Gebet. IP" 
Asem dutch fid) oder andere des Erben) : 
perkurtzen / oder am Leib mit fdtagen]] D 
wunden / Gift ſchwachen. s EN 
Durch fld) oder andere die Leibe Scudtl 
wer oder nad) empfangenem Leben vethin⸗ £l 
dern / verletzen / wectreiben/ Dargu Anteiräg/ | Sd 
Rath / Zulff leinen. Einen Verwundten tren 
Aungeigen/ Beenden / der fid) ſelbſt niże d 
helſſen kan / laſſen ſterben / da man ihm od 
hatte konnen helfen. 
Ihm / oder andern oroſtlich ud bedacht vn 
ſan / oder auß gahem Zorn und bedachtſam ` 
den Todt wunſchen. , eg 
Mit $leig / oder unbehutſam Sepndfbaffe) ` 
zwiſchen anderen erwecken. ; v 
Wider bas 6. und 9. Gebott⸗ w 
Q35 nicht im 5. Ehe-Stand/ feinem Ehrẽ⸗ 
Ticul gewaß halten: mit Gedancken / gr 
Wort / oder Werden dawider ſundigen fo; 
Mit Bedachtſamkeit / oder Beyfall be MIW 
ens [man (don in der That nichts ift «^| au 
folget ] mit eines undern Man oder weib / ne 
oder lediget Perſon begehren zur ſundgen / 
oder mans in der That geſchehen ift. G 
Der Schuldigkeit deß Eh Stands ſich 
weiderfetzen/ und derſelben nicht nachkom: q 
wen / da man keine erhebliche Veſach bet; ` 
vnd alſo villeicht ſchware Sunden vetutſache; m 
Das Ziel und End des Ehe⸗Stands ver ` 
h | hindern 


d 


F 
1 bino 
i etn/ 
d odet 
8 ct — im Eh⸗ St 
pn Wider 840 verhalten and unmaſſig or 
Frucht ST em Nech 7. und TO ` 
cht im fa ften heimli , Bebott 
ethin⸗ Elen / V dise oder deeem oder X off. 
cirág/ | Schein Jeż Gol er kauffen mi ffentlich⸗ 
noren oi Hy uio: Maß n As 
LE ihn unbilli Deſſen e mit je uno 
ihm 82 aeftobin Weiß auff verhindern. 3 
dach e Guter ge? bei oder 
befoni awa gies u etc. ngen/ 
a bey be Veiß widerſe etzen Miller 
ch. . Ne ee nit e oder T fid 
affe und ſauffen ubel P etc ER 
Mettun fen / oder wa fe! T Sein 
‚ge. Werten e e mie Doft 
1 55 0 10 f und 
Ehrẽ⸗ cb Bino ete. v er in Rleyd po 
cken / Wefund et deren alf. erſchwend ydern⸗ 
en / und ni ene S alſo ber en / fei 
digen fo 2 nicht eee ala erauben. fein 
| Wik xfdyen /. fie ergeben / n eigene gebta 
iſt er⸗ * Proceſſn auff halten ach dem Sen uchẽ / 
Veib / ar Baß See Vneecht te. n nicht 
dgen / en wee i R, ohne Vrſach⸗ 
e ut fid) > 4 ngen / Li vi 
e fib elts⸗W. ue die feini ift datin⸗ 
bëem? pen zu geiſtliche ge mit Gel 
b be] ^ it feine wegen bei Prebende r eder 
Sb Re n oder 
chulden zu ded Wucher treib l 
e 
Pan Bor er 


ir: 17 
3 588 In lang au 
ſſcheiben / da du m 
f isel Haft fi N 
e 
ju * Mo 


ern 


gaſt⸗ Cag nicht halten / w 


zu bezahlen Den Arbeiteren / A net obi Bird 
Magden ihren Lohn ent zi hen perkleinetyß und 
oder auffhalren. Vntrerrlich fein werd und 
verzichten / oder ſolches untetlaſſen undd Di 
doch Lohn annehmen / welches ſo viel als ein 
Diebſtal ift. | 
Wider das 8. Gebott. 

N: odet aufferhulb def Gerichts wider ſel⸗ 

neo Li echſten falſch Jeugnus geben. Mit 
abel Nachteden einem die Ehr abſchneiden 
oder ihn verkleinern 

Ehrrneige Reden 


wan kan. Anvettramte gahelme Sachen 
[*en man mit Erd darzu verpflicht ift] 
offenbeh ren mi 
dete im Hertzẽ ohn gó 
chen fre wentlich urcherlen / oder einen Arg⸗ 
wohn paben, Mir Ohrenblaſen Seynd⸗ 
ſehafft zrriſchen andern ſtifften. 

Einem ſchmeichlen / ins Geſicht loben / ohn 
Verdienſt / 3% 


wider die 5. Gebokt der Chri⸗ 


lichen Kirchen. 
On⸗ odet geyrtag ubel zubringen / an 
O den ſelbigen ohn / Noth meß oder Pre 
dig vrefeumen an verbotte nen Tage Sleiſch 
eſſen. Die 40. ragige Saft; und bergleiben/] Su 
ic die Carholifhe ^ - 
,. we] 


Airch befohlen: da man doch. 21. Jaht alt 
und geſund ift euch krine ſchware Arbeit 
und groſſe Reiß gethan 

und Die Beichr uber ein Jaht auffſchieben / die 
s ein Oerſteliche Commun on untetlaſſen. 


In den ſieben Haupt Cunbett, 


Hoffart. A Df der Seelen oder dep Leibe 
Gaben als nemblich Verſtand / 
Wohlre denheit / Schonheit / etc. ſtoltzieren. 
Betz. Das zeitlich Gut unmafiig lieben. 
Allmuſſen zu geben under aſſen; oder zu 
wenig geben / da dich Gott in Diiren geſe⸗ 
Inet hat. i 
Auß Geits feine Mittel zur eignen Noth⸗ 
turfft nicht gebrauchen / oder daran nicht 
anwenden / da mans zu thun ſchuldig iſt. 
Wa kenſchheit Mit ihm ſelbſt oder ans 
dern Vnzucht treiben / dabey zu fagen [ fce 
doch keinen zu offenbahren] cb die Peron / 
da mit man geſundigt / Gott ve lobt / im 
Ehr Scand / odere vervandt fey Vnlautere 
Wore reden / oder getn anhoten. andere una 
zuchtige Werck lehren / fie barsu anteitzen / 
etc In leichfettigen Gedancken fid) wiſſent⸗ 
ich und willich auffhalten / datin ſich belu⸗ 
ſtigen wan man ſchon keinen Willen hat die 
pre- Ibige in der That zu volnziehen. Voll / 
ifd ſKommene Begierd haben / dieſe und iene 
bes Sund. zu begehen / wang moglich. 
(het - Neyde .- 
Ba 


an 


Neydt. Anderen ihre YOebiféer mißgu) A 
nen / fe zu vetbinoeren ſich unterffehe 
Sich fines Nechſten unglucks etfrelwen / un 
über fein Gluck tcy0 tragen 

Straß und gullerey. Sich mit Eſſen yn 
T tinckẽ uber ſeine Arafftẽ beladẽ So viel trim 
cken / daß die Vernunft uberwaltiget bg M 
Andere zum uberfluſſigen ttincken nofi] we 


gen. etc. n: 
Zeen und Haß. Vber einen Dnmafl 
erzornen / oder ihn verletzen Andere zum Y 
Zorn bewegen / und anteltzen. Haß und 
Widerwillen gegen andere tragen. ve 
Nut woken verzeyhen / und gewohnlich. 5 
Zeichen der Lieb geben. ſch 
Cragheit Merckſichen Verdruß und wie "e 
detwillen haben im Dienft Gottes / und E 
? 


Werden felnes Heyls. 

Dleſen Vaowf/üo Tragheit durch zu geol 
fe Lieb / und unmaſſige Serg, uber zeitliche 
Ding veturſachen. j 
unden in den ©. Ge 
1. V E meſſentlich auff Goctes Bat mhet⸗ 
i t3lg£eit. fundigen An Gottes God 
wersweiffelen 

4. ker ert anten Watheit wideſtreben 
4. Seinen Bruder umd der Gottlichen Gud 
den willin mifinunftig und neydig feym 5 
Ein verſtockt ó- ttg haben. 

6. In des Vnbußfertigkeit furſetzlich vot - 
Goren- dł: |. 


l 


| IV. Sunden / fo in den Him⸗ 
mel ſchreyen. | 

1. Vrſetzlicher Todt⸗Schlag. r. Die Cox 

e F somitifóe oder ſtumme Sund z Dn» 

tettruckung der Armen Witwen / und Mepb 
fen. 4. Den verdienten Liedlohn den Ar⸗ 

beiteten / und Tag⸗Lohneten entziehen / oder 
auff⸗halten ne 


IX. $rembbe Sunden. 


1. v der Sund rahten . 2 Einen andea 
een helfen ſundigen · z In andete Sũd 
verwilligen 4. Andere aut Sund anreltzen! 

5 Andere Sund koben 6. Darzu (ilL. 
ſchweigen 7% Diefelbige uberſehen oder 
vethengen 8. Def fr. mbden Guts Ié 


thellhafftig machen · 9. Andere Sund ver⸗ 


thatigen. 
Toz po Polke. ; 
Preecim piermſeemu Przyka 
zdniw. e 


Ury Kátolickiey słowy, y wezyn%iem za: 
przeć fig ; &lbo zátáic, ktorą wyznać trie- 


ba było, albo też powarpicwánmie o nicy 

mieć, Albo pokazać. Zbytecznie badźć e głśbokich 

Wiäry ; y Chrześćiańikicy Nauki Tźiemnicźch, Cie- 

kiwym być niepotrzebnie w tymże. Szkśłować, nás 

śmiewźć fig z Świętego Kosciofa zwyczśiśch „y 
Ceremonii - Czytać heretyckic ksiązki. 

Przebiyko BOGU, iego Opźtrznośći; Sprä- 


nieżle 
7 Rat 


wiedliwośći, Rządzeniu Se. mruczeć, £lbo tefz in € 
fzym fpoíobem bluśnić. Ná Boikje Miloherdäl 
grzelzyć , powatpiewác o poprawie Iwego zfego ye 
Ca, yzbawiema, Być niecierpliwym. w- przeciw l 
nośćiach. Ufność wigery w lud£iách niż. w BOGU 
pokładać. Boſk emu Miłośierdźiu nie ufać, ¿lban ^ 
defperować. Długo w złych nałogcźh, y grzechach zebne 
dcżeć, y poprawe iyéa fwego. odkładać na da) &c 
lèy: Przy Spowiedźi nie inire p'awdźiwepo żalu.) || h 
y f'áteeznego przed$cew Heda więccy, nie grzefzyć, kic 
nie nadgrodźić izkady drugini poczynione, y krzywdj nie p 
lub na fortunie, lub na honorze. Lekee ważyć świgjj niach 
te SAKRAMENTA: Umyilnie zátiic wielkie grzej) Foz 
chy.na. Spowiedźi, álbo. dla nic przygotowania Dë 
należytego. zamilczęć. 
Szrodkow zabobonych używać,y w gie wierzyć, 
Duigiego od Duchownego. Stanu, y dobrych uczynejj. 
kow-odwodźić” Stworzenie jäkje zbyteczniey nie. c 
rządnie kocháé ry przekładać nad BOGA. y Niebiesjj pieſe 


fkie Bogactwa. . W fprawach, złą y Proźną mieć o 225 
piu. Lis 
221 1 T pr 
Priechw: 2. Frzykazdniy, |y: 
doi; nom 


Dr potrzeby: ná potwierdzenie prawdy , albo 
B: BOGA wzywäd, albo krzywo. przj- 
$46, Zapizyśląc fie zle uczynić, á dobrego 
nie. Obiecść, y: zaprzyśiąc. fic. dobrze uczynić ,. á 
iednak. w.ftreukłamść, Prxcklinác, y & diabła 
m piorunem, Sikramentámnm &c. álbo rakiemi ffo- 
wy. drugiemu złego życzyć.» Ze zwyczaju siebie 
famego.,. żlbo innych ná potwierdzenie Íwoicy mo: 
ki tak zśkląć : BOZE mię zkarz,, albo niech mit; 
älby. ćiebie diabof weźmie s. nicch nie będę zbźwio»- 
nym, &c. 
Bolkich Row- na proäne y -Zárobliwe MOWY» 
#zywáć ofobliwie. z.Pilmá Swiętego. 


ine 


ofz in 


Przeciw 3. Przykazänin. 


erdzii | 

20.270 

zeciwj Ez wielkiey y gwałtowney potrzeby. w Swię: 

OG to co.ćiężkiego robić, infzym kazic. albo do- 
élbol zwaláćczymć, iako i2 wfzyftkie roboiy flu. 


chach £ebne dag, kosić; „ drwá rąbać „fzyć, ryby ło wić, 
4 dá- &c Sec 
zalu, Na gräniu, piiänftwie,nbzäritwie „tańcach, fko- 
cfzyć, kach, prozcowániu, opufzczeniu Kazania, Mfzy S. 
ß nie potrzebnych dyfkurfach, y podobnych próżnowi- 
święj niách , dien Swięty trawić, ani tych. ktorzy ć fg 
grzej porzuceni, od tego odwodäic. ą 
«fe Przeiim 4. Przykazdniw 
rzyć. Odźicow fwożch: rozgniewät , zafmućjć, nie- 
czyni. & nawidźieć, gárd£ic wftydzic fie ich, wpa- 
y niej. trzebach ich. opuscid,, ım.smeefeh,. y innego 
bie- piefzczęśćia życzyć , im w;fluízuych rzeczach nie 
cc | być pofłufzaym , zprzeéiwié fic. ich. offatnity woli, 
o nich gadźć źle, y defek A wviawuac, e e: Diie- 
| €i przeklinać „im zły przykładi z Sichie dać: dra£iict 
y zbytnią przykrość czynić, &c. Zwierzchaosó;, Pa- 
tat nom uwłoczyć flawy. 


Së Przeciw 5. Przykazäniu. 


DE: Omu, przez. fie „albo. kogo. innego zkiodić: 
; 4 Żyćie » albo. przez. bicie , truc zug, czary. , ná 
zdrowiu fzkodźić. Płod żywoti,, przedz ale 

bo po ożywieniu. jego, odpędźić. przifókodźać, zás- 


ebie 

mo. |fzkodźić „dotego dać okazyą , radę y pomet . Giov». 
mie, k Gnego, ránnego, chorego, ktory fam fobie rśdźić. nie- 
wie, | manze nie ratować, y dać, mu umrzeć ,, moge miu 


wipomożenie dic. 
wy». Bliźniemu zgniewu, umyślnie $nierdi» życzyć, 
"E między drugiemi umyślnie gaiewy y, mana ſki ro 
nic vac y czynić ywadźić ich > SM 


chen Aha kupić, 


7 


PrediwÓ: y 0. Pein a 


Dia, 

PNaiet 

Małżeńfkim flanie nie uczójwie fig prawa mi 

V WIC, y pr2eciw. uc2ciwoádi tey, myślą , flo wins 

WJ» y Uczynkiem grzefzyć. >; Gudzołofiwi to w 

popełnić, albo myślą. ná nie zezwolić: Pówipnośćidźiey 

Mafzenſkiey fic z przećiwiać, zchrániac , gdyfłulzj O. 
hey tego. przyczyny nie má(z, à tym bei przyczyną 

do Cielzkiegn grzechu: | 

Nie powściągliwie. fie. w Mafźchfkim flanie przej Y 
Sie końcu y y inteneyi. tanu zachowść. | 

e B 


Przeciw, 7. » I LA Przykad | Es: 


Z 2997 ine r2 
ADI engt 


Sos bliźniego porfiemnie-, álko publicznieſſbo m 


9 kupowáote ; lub pizedowárliu, (alfaywym Iofliaźń 
| Sta 


kéiem.,. miára, Wag4-monetą; zdradą, sy po Pe 
pozerem.fTufzooséi, álbo tež gwałtem ukszymdzid Aug; 
Zarobku .prze&kadzàc , álbo przez: nie flufzny ipo 4 
fob. do izkady go Przyprowadzić, albo krád£ione rze: 
czy. kupićs See, 
Teftametowi y.oftátniey cudzey woli być ptzefskodą 
do exckucyi, y zprześiwić fie im, álo ofzukänse iż" S 
kie w:tey mierze czynić, Se, Walne dobrina złej 
fwawolą, bantery,zakiady,i puśtyki,zbytki wfükoráchy 
czeladźi nad kodycyz4dwoią: abracść, y-pufłofzyć, &: Sud 
przez 10 anich one. dźieći zlupié iedz 
;Ználcsione rzeczy nie-oddáé y zazywść ich ják | eáni 
włafne, y onc nie oddá o band fig nie pytać, one le 
myśslnie zatrzymywść , Ae, s 
Procefy prawne wywodźić niefłufznie, bez przy” 
czyny, znichawiśći,. gniewu, Pychy zaczynać , f I * 
zdrady w nich zażywźć y 


Na Sichie, älbo ſwoich 24 pieniądze, albo eenę z, 
pieniężną, lub ważną pieniędzy. rgetz, duchownt tie 
Lichwa f 


Lichwą- Gę -bawić.- Długi nie pfátió; álbo ie 
rzewłoczyć. na däley máiae, fpofob do wypłącenia. 
Jajemnikom, Sługom , fluzebnicom zapłatę ikąpić, 
prawójlzmnicyfżyć, älbo zatrzymźć: Nie wiernie fwo;e po- 
la, Ho winnose odprawowść, áibo zäniedbäd, á przecie 24 
łoftwóito wźiąć nie flufzną zaplitg co iefi tyle, co zła- 
be dźieyftwo. 

ly Aus À 23 H 

jena] trzecim 8 Przykazäniu. 


| Prawie; albo gdźie indźiey fał(zywie świad- 

e przej W czyć przećiw bliźwiemu, fwemu.  Sfiwy 

> wad obmowilkiem , ubiiżyć mu.  Wyćią- 

- ac drugiego .ná obmowifká przyfluchywäe fig im, 

p. nie przfzkodzić ie gdy można. Sekretem obowiazá- 

me rzeczy wyiawic z fzkodą drugiego. Innych we- 

[Pwnętrznie, bez pizyczyny y niebacznie pofądzáć, al. 

bo mieć fufpicyą. Szczebietliwemi mowámi meprzy- 
lian "wzniecić. 


y go Podchłębiać drugiemu, w czy go chwalić, bez za- 
ved zie, fugi. 
y ipo 


Przeciw piaciu Koscielnym 


kah Przykazóniom_». 

ue já p: Wieto, NiedZiele, na złe obro£ic, y w nie Mfg 
zb zt y Kazánie opuśćić- We dai zakazane od mię(a 
wach nie wfirzymáC fie. Poſtu wielkiego, y in(ze dni 


| Suchedniowe, y pafłne nie zachowäd yw też nâ zbyt 
iedząc . . Spowiedź za Rok edkładźć, Wielkanocney 


ch jak | eápnicdbac. 
nc u- 3 

2 7. grzecho *' śmiertelnych: 
"HA T. Derr T. Z Dufzy y Ciśłą, z tálenrów iáko 


s to rozumu, wymowy ‚Ipieknosdı, pámieéi, 
Yınnych tym podobnych przymiotow chlubic fie. 


reengf -2.2 ŁAKOMSTVYVA Nicporządnie zanurzać afiekę T 
wa Joy wdoczeinych dobräch, iślmużny mafo, Abe. 
Ww ! > 


Ms aic hie 


wienie dać, mogąc uczynić według przepomozenis 
z łakóftwa yz (kepfhwá ná fwoie potrzeby nie chćied 
używźć wlaínego dobrá, 

3. NIECZTSTOSCT, Z tobą, álbo mnym riieczyftość 
płodźić, czy z duchowną, czy wolną , czy zamężną, 
czy krewną. Nieczyfiych flow fłuchać , mo- 
wić, uczyć uczynkow nieczyfych, Siehie do tego po. 
budzáć. W myślach nierządnych dobrowolniey 2 u. 
myfłem bawić fię, delektowcé fie niemi , lubo vie 
było zczwolenia do uczynku, Zwpełną chuc mieć 
do wypełnienia tego grzechu, gdyby można było. 

4. Z ZAZDROSCI. lonym fzcześćia zazdrościć, 
przefzkodźić im tego obligowść fie. Ciefzyć fie z 
niefzczęśćia bliźniego. á fmućić fic zicgofie mu po» 
wodzenia dobrego. 

5 Z OBZARSTVYA. Nad potrzebę obćtążyć fie 
piciem, y jedzeniem, tyle pić, ż do znácenia rozu- 
zumu, zdrowia, innych do zbytecznego napoiuśilić, y 
przymufząć 

6. ZGNIEWY. Gniewść Ge na kogo zbytecznie, 
albo go ranić, innych do griewu pobudzać. Niema- 
wsść mieć przećiw innym  Nieebćieć odpuśćić, śni 
dawać znaku Chrzesciánfkiey mufośći. 

7. Z LENISTVV A. Znaczne mieć obmierżienie'y 
ożichłość w ffużbie Boźry, y w rzeczach zbawienia 
ſwego, do tego leniltwä y ożiębłośći dźć znaczną e» 
kazyą nie pomiáikowánym faranrem fe o doczefne 
rzeczy 


Z 6. Grzechow przeiiwko 
DUCHOWI Jw. 


Myślnie na Bofkie Miłośierdzie 'grzefzyć. Ww 
Botkiey Láfce defperowáé: Uznäney prawdáie 
fie zprzeéiwic.Swemu brátm dla łafkiBożcy za» 


Zdrośćić. Mieć ferce zätwärdäiate. W nicpokacic 


debiowolnie softawác. 
A 


2 % 


Diſſin 
kiem 
wyma 


Z 4. Grzechow wołdigcych 


do ANiebd. 
Ie Zaboyftwo uczynić. Sodomfki 


gizech popełnić. Ućiemiężyć ubogie W dae 
wy y Siero y. Zalluzong, zapłaty naiecmnie 
kom y Robornikom odciągać, äbo zarrzymść. 


ZO. Cudzych Grzechow. 


Rz do grzechu. Kazaćgrzcfzyć drugiemu. 


Zezwolić nacudzy grzech. Pobudźić dras 
gich do gizechu. Intzych grzechy chwalić. 
Diffimulować ie. Nie nie mowić ná nie. Uczeftoi- 
kiem uczynić be cudzego 'dobrś. Infzych gtacchy 
"wymawiać. 


PROFESSIO 
Fidei Catholicz; 
FJaxta Concilium Tridentinum. 


E Yt. glaub und bekenne mir beſtendi⸗ 
gem Hertzen alle und feoe Scuck / foin 
dem Chtiſtlichen Glauben / den die 8. 
Romiſche Kirch auff diefe Weiß gebraucht / 
verfaſſet ſeyn. b emblich: Ich glaub in einen 

GOTT Dotver den Allmachtigen / Sch pffer 
f Himmels und der Er den / aller ſichtbahren 
und unſichtbahr en Dingen und in ei en Hern 
Je S Vm EARISTUM den eingebohre 
Sohn Gottes / auß dem Vatter geb? hren 
* wod ” 


von Ewigkeit / Gott ven Gott / Liecht voll ſampt 
Liecht / wahren Gott von vahren Gott / gud chen 
bohren und nicht erſchaffen / gleicher Sub und 
fanes 55 Weſens mit dem Vatter / duech den he id 
alle M ing erſchaffen ſeynd. Der umb ont fand 
Menſchen / und unſerrczeyls willen eom sing liche 
mel berunder geſtiegen und durch den Hr] (inte 
Gelſt / auß MARIA der Jungfrawen Verf 
Sleiſch an fid genohmen hat / und ift Mensch. woni 
worden. Zei auch fur uns under Denk Je 
Pilato gecteutziget / hat gelitten / ift geſtot⸗ nach 
ben und begaben worden. Und am dritten Watt 


Tag laut der X Schriſt / w derumb auffet dofi 
ſtanden von den Todten Er iſt auffgefahren eigen 
in den Himmel / ſitzet zu det Rechen Gotter deit 


deß Vetters / und wird widerum Zomm Gett 
mit Serligkeit zu richten die Lebendigen Gef 
und die Todten / welches Reichs kein End] einen 
wird.fern. Ich glaube auch indeng Geif wen! 
den Lebendigmach enden Hern / der vom Var das 
tet und Sehn ber geber z der ſampt dem] Del 
Dater und Sohn zugleich angebettet und def 
geehre: wied. Der da gerecht hat durch de Gna 
Propheten Ich glaub auch ein einige Hen der 
lige / Allgemeine und Apoſt oliſche Kirch hun 
Ich be henne einen Tauff sut Vergebung OG nit 
Sunden / und warte auff die Aufferſtehung geb: 
det Aogeſtorbenen / und auff ein ewiges zu⸗ laß 
Sunffrigeo Leben Amen. + | Bre 
Alle Apoſtoliſche / geiſtliche Sarunge. Bie 
PA ſampt edd 


k 
D 


vol ſampt allen andern Ordnungen und Gebrau⸗ 
chen der Cathet: ſchen Kirchen nimb ich an ⸗ 
und halt fie feſt glich · Die 5 Schrift verſt⸗⸗ 
he ich und laß ſie zu / in und nach dem Derz 
ſtand / welchem unfere 3. Mutter die Chriſt⸗ 
liche Rirch big beto gehabt und noch halt: 
ſintemahl ihr allein zuge hort / den wahren 
wen Verſtand und Außlegug der heilige Schriffe 
nsch von dem Salſchen zu under ſchẽiden. 
ntio Ich will auch gemelte 5. Schrifft allezeit / 
tot] nach der einhelligen Außlegung der Seiligen 
teen Vatter verſt hen / annehmen / nnd nicht ans 
fer detſt Ich glaub ũd bekenn / daß waclidy ud 
weh eigentlich teban Sactamenten deß newen 
tte Teſtaments von G Rite Y E5 V unferm 
mal Beten ſelbſt in geſetzt / und dem menſchlichen 
gen Geſchlecht febr nutzlich / wiewol nicht alle 
End einen ieden Menſchen zur Seligkelt notha 
fil wendig fend: nemlich / det Tan ff / Lirmung / 
etl das Sacrament deß Altars / die Buß / letzte 
dem Oelung / die Prieſter weyhe un die Ehe und 
und daß durch Diet: Sacrament dem MNenſchen 
die Gnad mitgetheilt werde: auß welchen allen 
^d] Ser Tauff / Firmung / und Priefterlide Wey⸗ 
chi hung ohn Gottslaſterung und groffe Sund 
der nic mogen widerholt / und zum andermahl 
ing gebraucht werden Ich nimb auch an /, und 
Zu⸗ laß zu / alle gewohnliche und be wehrte 
e Breud / fo in der Chriſtlichen Cetbolifdben 
en Birchen / bey der offentlichen beriden Date ` 
. Ecibung / ietzt gemelter Sactamenten ge» 
| mm. `. bear” 


— c E 


fur 
braucht werden. Deßgleichen glaub ich aul thun 
alles amptlich und ſondetlich was von di halt 
Erb⸗Sund / und Reck tfertigung Oce Świ nufi 
Decs im H. allgemeine g ccilio zu Trient etklan und 
und beſchl ſſen worden. Ich befenn auch ſelbe 
und glaub / daß ig dem bochheiligen Ampt zeig. 
der Meß / GOTT dem Sen ein wahres del €51 
gencliches und verſohnliches Opffer e die blas 
Lebendige und die Todren/auffgespifetr werh effe 
de. Das aud) in dem allerheiligſten Sacta⸗ heit 
ment deß Altars worhafftig / leiblich und we⸗ . 
ſentlich zugegen ſeye der Leib und das Blut / Mu 
mit der Seel und, Sor theit⸗ unſers Seren Ich 
JE SD CHRJSEJ unb daß die gantze Sch 
Subſtantz deß Arobs in den Leib / und die Bife 
Subſtantz deß Weins in das Bluc d Riſt Nac 
wer vandeit werden. welche Wandlung oit] fti a 
Ehtiſtliche Catholiſche Airch. Lranſubſt io glei 
tonem, das iſt ein Verwandlung einer Sub⸗ liga 
ftant in die andere nennet. Ich glaub auch Suti 
und be kenn / das under einetley Geſtalt / der Con 
gantz unczettheilte 53 36006 vellkom⸗ | Tol 
mentlich und das wchte Gactamen: feines lich 
Sronleichnambs genoſſen und empfangewe | Stu 
de. Ich glaub auch feſtiglich / daß ein Zeg ſche 
fewr ſe ye / und daß die Chriſtglaube Seelen und 
daſelbſten / durch die Sutbi.t der Gleubigen vet 
lebendigen elle nich en / Troſt und SuMf em⸗ ver 
P ahen. Item daß man auch die lieben Hei⸗ ma 
ligen / ſo mit CARISTO regieren / ehren / ben 
und snsufjen: Gell, und daß fie auch GOtt 
M fut 


t fur uns bitten. Darzu auch / daß ihre Heyl- 
b aud thumb in ehren follen gehalten werden. Ich 
n bd halt beſtãdiglich darfur / daß man die Bild⸗ 
Su) nuſſen EZRFSTT/ der Nutter Gottes / 
tela) und anderer Heiligen auffhalten / auch den, 
auch ſelben gebuhrende Ehr und Re verentz er⸗ 
Ampt zeigen Tel, Ich glaub auch fur gewiß daß 
es dz | CR ſtus der der Herr den Ge walt deß A⸗ 

: die blas der Birhen gegeben hab. Auch daß 
wer; deſſelbigen Ablaß Gebrauch der Cbrifien= 
:craś| heit gar heylſam feye Ich befenn auch die 
me 4. Allgemeine Apeſtoliſche Kirch / fur ein 
Fut / Mutter und Meiſtecin aller anderer Rich: 
even) Ich verſprich auch / und gelobe mit einem 
nesel Schwur wahren Geborfam dem Romiſchen 
> die Biſchoff / als deß Z, Petri Oberſten Apeſtels 
Rift Nachkomling / und deß Herrn IESP Chri⸗ 
die] fti allhie auff Erdern Statthaltern. Dere 
acio- | gleichen alle andere ruck / fo von den hei⸗ 
uba | ligen Eanonen, und allgemeinen Concilien: 
auch Fut nemblich aber eon dem. Tridentiniſchen 
der Concilio / auffgeſetzt / verordnet / und bez 
om⸗ ſchloſſen wordẽ / bekeñ d nimb ich ůzweiffẽt⸗ 
ines lich an. Bergegen abet alle Irthumbẽ / Lehr 
vers Stuck üb Retzereyẽ / ſo von gemeltet Catholi⸗ 
jegź | ſchen Kirchen bißher verdampt / ver wor ffen⸗ 
clen und verflucht ſeynd / oder nachmals verdäpt 
gen f verworfen / und verflucht follen werden / die 
em⸗verdamme / verwerffe und verfluche ich eben⸗ 
bei? maſſig. Dieſen wahren Cathol ſchen Glau⸗ 
en/ ben / auſſerhalb den / niemand feiig kan were ` 
Orc „ Ma den 
. 


den! welchen ich dele. freywillig bebenn und żywyć 
warhafftig halte / will ich auch T mir Zul Së 
Gottes biß an mein letztes End’ gantz u ai 
widerſprechlich / un wet wir tt und unverlei bywa. 
halten und bePennen. . Will auch fo vill icden 
mir moglich / allen Fleiß anwenden / da . 
dieſer recht und warhafftige Glaub den 7 voi 
meinen Vnterthanen / und allen denen « D Abe 
meiner Sorg befehlen gehalten / geleet vw. 
und gepredigt werde. Das verheiſſe / gel Y" 
lobe / und chaote ich D. So helff mic Gen PO. 
und die heilige Gottes Ewangelia. Im Am Gg 
feng wat das Wort / und daß Wort wat bey áni go 
Gott und Gott war das More Johan. „ Swiet 
Toż po Polfku. WEN 
A N. mocno wierzę, y wyznáie wfzyfiko or STU 
| y z ofobna cokolwick zamyka fic w Wyznánit Źbówi 
Ri Wiáry , ktorego używa Kośćioł Swięty Rzyme| käzde 


3610 


A fki Katolicki, to ieft: Wierzę wiednego 500 how 
Mi ef GA OYCA Wfzechmogącego Stworzycite P. JE 
cM - là Niebá y Ziemi, wizyfikich widomyeh ate Two 
Hi widomych rzeczy. Y wiednego Pana JEZUSA NAT 
1009 CHRYSTUSA iednorodzonego z Oycá przed wfzyfl KIA. 
kiemi wieki. 5 O G 4 z BOGA, zwistio z twist] chen 

BOGA präwego,2BOGA priwcgo. Zrodzonego " Pr 

A nie ztworzonego , rownego w iftoćie Oycu, prze | a 

CH ktorego wizyftlie rzeczy D fworzone. Ktory dó} "7 
160 nas ludźi, y dla náfzego zbawienia 2 ftąpił z Richie Pa 
y przez DUCHA Swiętego z Panny MARY! wicht e 


fizy ftat fie CZLOWIEKIEM. üKtzyzowantsk] ` 
Ace pod Ponifkim Piłatem, umęczony pogrzebionf Przy 
ie. A Zmartwychwftał dniá rrzećiego według PEP. 
Smá Świętego. I wiłąpił na Nicbiofa, y śiedźi NP 
»räwiey Oycá. Y anowmpizpidéie wchwale fadi 
i żywych 


Żywych y umárfych, ktorego Kroleftwś nie bedzie 
ail Sketch, Wierzę w Ducha Swietego» ozywiaigcegO 
(WIE Pani, kto ry z Oycá y 5yná pochodźi; ktory z Qy- 
UM cem y zSynem wzäiem ádorowány, y wyffawiony 
"etie bywa. Ktory mowił przez Froroki. Wictze id 1cft 
pidjieden Swigiy &osciof Kätolicki y Apoftollki. Wie: 
daf rg iz ieft jeden Chrzeft na odpufzczenie grzcchow, 
ly czekam zmartwychwfítnia zmarłych y przyfzicgo 
wora ná wieki, Amen. z 
A Poftolfkie y Kośćielne tradycye, y infze tegoz Ko. 
hrt / śćioła obferwácyc; y uftawy ftáteczoie pızyimu- 
gel ie, yuznśię. Jako też y Pifmo Swiete wcdfug tego 
fenfu y zrozumienia, ktory trzym ała y trzyma Swig- 
An, D Márká Koscier, doktorey należy dawić zdanie 
An fwoic około rozumienia Pifmá Swiętego przyimuigs 
bey ani go nigdy inäezey, tylko wedle zgodnego Oycow 
+ „ Świętych zdania tfomáczyé bedę. 
Wyznawam tákze Siedm prawdźiwych SAKRA» 
HENTOW , nowego Zakonu od JEZUSA CHRY- 
ors] STUSA Pana nátzego poftánowionych , ktore do 
anm] Źbźwienia ludzkiego narodu , choćiaż nie wfzyftkie 
ym każdemu z ofabna (3 potrzebne; toieft: Chrzeſt, bierx- 
pof mowanie, SAKRAMEMT Nayświetfzy Giafa y Krwie 
des] P. JEZUSA, Pókute, y oftátnie pomäzänit, Kapfän- 
nie | two yMalzenftwo, yzere wizyftkie SAKRAMEN- 
sA] YAtälke przynofzą ; także iz Chrzeft y Bierzmowä- 
zęfh | nie, y Káplinftwopowtarzác fic nie może pod grze< 
dar chem śmiertelnym. $ 
egor , Przyicte także y ápprobowáne Kośćloła S. Kätolie 
zes <Kiego Ceremonie, — keorych przy pomienionych 
dá | Säkrämenräch używśią 'przyimuie y przypufzczam. 
ehis . Wfzyftkie oraz y każde 2 ofobna ktorc o grzccha 
ich ipierw orodnym, y üfpra viedliwieniu na Swictyrm Sy- 
de] nodzie Trydentikim uftáwy fa uczynione z chęcig 
onj Przyimuig. : 
ej 0, Wyznawam tákze izprzy M(zy Swistey ofiśro- 
Dine bywa prawd£iwa y zbäwienna ofiara, tak zá 
ch, iákoiy za umarłych, takze S w Przenage, 
e ^ friu D 


und 


świę zym SAKRAMENCIE ‚left prawd£iwie y ito 
tnie Ciałocy Krew 2 Dufza, y Boftwem Páná nafze 


iftorá chleba y wini w Ciąło y Krew Pańiką, ktor 
przemienienie Kosciof Rzymiki Kátolicki zowie tra 
fubfiancyacyą. 

Wyznawam także iż pod iędną ofobą cały HRV. 
STUS, y prawdźiwy Sákrámét przyjmowany bywa. 

Twierdaę także mocno i icf Czyściec, y że w nim | 
dufze zofłaiące duchownym wiernygh ludzi fukkut | 
fem ratowane być mogą, 

Także iż Swięci Páüícy w Niebie z BOGIEM kel 
luiący ezczeni być máia, y wzywáni , y Ze Ciz Swie- 
Cizá nasfię do BOGA przyczyniśją ; á na oſtätek 
Ze ich świętymRelikwiom cześć ma być wyraadzána- 

Mocno twierdzę y to, źe Obrazy CHRYSTUSA P. 
y PANNY Przenayswietfzey, y innych Świętych Pan- 
ich matą być miáne we wizelkieg uczéiwosci- 

Odpuftow takze. Swiętych nadawänia moc , od 
CHRYSTUSA w Kościele Świętym zoftáwione , y 
ich używanie być.wielce potrzebne ludowi Chrześci 
anfkiemu,twierdze y mocno wyznawam. Swięty KA 

tolickiey y Apoftoifki Rzymikı Kośćioł Matkę y Mis 
ftrzynią wyznáig : y Rzymikiemu Papiezowi, Blogo: 
fliwionego PIOTRA Adoftołow Xiążęćia, 4 JEZU- 
SA CHRYSTUSA Náftepcy , wierne pofłuzeńftwo 
przyobiecuię y poprzyśięgam- i 
A näoftärku przyimuię y to wfzyftko , co ná 88. 
Zborách y Concyliách, 4 zwłalzeza Trydentfkim ue 
rádzono; poftánowiono, y opifano, y w Kanony wo. 
Zone. Przytym : wizyfikie prźećiwne ufläwy, wizy: 
ftkie Herczyc y Odfzczepieńftwź, od S. Kośćiołź od: 
rzucone, y wyklete y ia odrzucam, oddalam y po- 
tępiam. Ye prawdźiwą Wiärg Kátolieka , procz 
Ktorcy nikt zbawion być nie może. ktorgteraz do- 
browolnie wyznawam, y.prawdź.wie przyimui cá 
łą ynienarufzoną , 42 do oſtatnicgo zydıa moiego | 
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krcfu, mocnic przy Läfce Bożcy chowść y wyznawać 


T Y tedy 


Y żeb 
go JEZUSA CHRYSTUSA, y Że fig przemienia cál poda 


chow. 


f tenże, 
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Modu 
i 
Affet 
Infor: 
Exko: 
fe 
Orat. 
Orat; 
Exho; 


Y zeby od'moich poddźhych , tákze y tych, którzy 
pod moią Jurifdykcyą zoftawác będą, wyznána y zá- 
chowana byli; ile ze mnie będźie mogło bad, co ia 
tenże, obiecuie; Slubuie y drzyśięgą potaierdza. Tak 
Emi Panie BOZE dopomoz y Swięta Ewängelia. 


AL REGESTRVM. 


Modus Arend: Supplici an dis, fen Informatio 


— 


[ kro- propter Confeſſarios. Folio 1. 
Swię-| Affectus Incarcerati. 5. vel 4 
tárck] Informatio de Confeßione Capti xi. Ze 


zana.| Exhertatio Rei ante Eductioue m facienda à. Con- 


A P. feffario . $ Sei 9 
Pan: Oratio CaptiSi dum ligatur in carcere. 30.6. 11. 
Orat/o Rei, eundo" ad Iudicium 212. F. 17. 
, od Exhbortatio Rei sn leco Indici 4 Confeſſario facienda. 
* 22. 4230 
esc? Oratio Rei dum ligatur. ibidem ©. 26. 
Ká Extortatio post latam fententiam. 27. Q. 28. 
Mi- Interrogasiones 4 Sacerdote facienda tn leco Iudicij 
ogo: «Ht etiam in Gia. 30. S. 33. 
ZU- | Aftts ad Crucis ofeulum. 36. 
two Exhorratio dmm Reus educituw ex Pratorio- 3. 
‘f Orario Rei in eductione. 39 L. 44. 
| S$. Berediczio Gini propter Renni, > Lg 
1 Admonitio in Sia Corfejlari. 6o. 
wto: | Otatio Rei pròpe locum fupplicy: 68. 786 
lzy | Deprecatio Pepsi a Reo facienda. 82. 
lod: | Exbortatio Res a Sacerdote facienda. $3. 
po- Oratio Rei dam lgantsr oculi ad capitu 
Sé plextonem. 86- 
do- Orte ad nàdationem CerSics., t6. S. 27. 
cá- | Mdmonitio Confeffari. 89 
cgo > Exhortario Rei [w bendend;, facienda a ` 
wyć Sacerdote, 91. = 


Heu J'ggerendi pendenti, 


Erorcifmus ſupra pendentemo E? 


Oratio felożeta trayciendi, $7. i 
Oratio Rota frangendi, 91 6. 9 
Oratio Rei ante Gelin fachione mamsbroyń. 106.69 A 
Admonitio propter C onfejlursum, 164. 
Oratis alia ante frAGioness. 106. C. 10% 
Oratio ignit fereipibus carpendi. 109. 4. 110] 
Oratio Rei ante feifionem [wa dorfuala | 
Cutis in lora. 111. 9, 31M 
Oratio. Rei ante fui Combuflionem. 113. 9.19 
Oratio Rei ante tractionem ſus per pla. 
feat. 116. S. 111, 
Oratio Rei quadripartiendi. 121. C. 180 
Made dif onendi infirmos, 129. 
Orationti infirmi ad eſculum Crach & | 
Imaging. ibid: G. 139] 
Benedito Candela. ` 122. 
Ajjirationcs Agoni conti. 137. S, 149 
Generali Abſolutie Religiofis danda in d 
AgentA. 149* 


: TE nee 
Tres Orationes penes aganiam A eircum- 


flantibua dıeend« ſapra morieniem. 152. 4. vs» 
etj us ulti mi agontraniis. 157 4, 156 
149. 


Commendatie Anima. 
Alſelutio Haretics elfascunq;. 162. 
Bem Apofiata A Fide. Iludents 
Examen Penitents s £6 Confeſbio Fider. 


ed Majorem DEI Gloriam 


Accćtus fnper 2.0. u. in Germani- 
co, quos Typographia ob defe- 
ctum literarum non appofuit, , 
-"pencvolus Lector fuperad: «4 
deti À 
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